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PELAGIUS’S “LIBEL FIDET”

For SOTIIC rCason, modern scholarshıp hasn’t shown 1(078 much
interest In Pelagıus’s ast wrıting, hıs work of selT-deience called the
1Dellus fidei ostly [WO er wrıtings sed for hıstorical, theo-
ogıcal lıterary invest1gati1ons: the Expositiones II Epistularum
aull and the letter Demetriadem. Further, ots of ınk ave een

In debates the authentic1ıty of SUOTINC (wenty wrıtings SUDDOS-
edly Dy Pelagius.‘ The confession Libellus fidel however 15 usually
mentioned only in passıng anısne' the footnotes *

The MOSst obvıous ICasSOonNMN for thıs 15 the relatıvely SsSma S17e of
the confess1ion. Of the three wrıtings that wıdely accepte: SCH-
iıne works of elagıus, the Libellus fidei 1S Dy far the smallest.® Ihe
Expositiones for example OCCUDY 537/ In Souter’s edıtiıon, 1ıle
Pelagıus’s confession WOUz approximately 5 ıf printed In
the SaJIne type-setting. 1S probably felt that few words INcan COMN-
tent EL ıf such suspıcıon 1Ss remaıns 118 be SCCH

Another ICasSsonNn INa Yy be orme Dy Augustine s efforts
Pelagıus’s unrehabilıty in general and that of the Libellus fidei in
ticular.* Ihe TICAN bıshop explicıtly quotes [WO Irom thıs
confess10on, OIlC baptısm and another dıvıne a1d for o1ng g00d
works,> arguıng that the Libellus fidei 1s delıberately amb1ıgu0us and

PLINVAL, "Recherches SUT |’ouvre hlıtteraıire de Pelage’, 1ın Revue de
Philologie de Lıtterature d’Hıstoire Ancıennes (1934), 9-41 De Plinval’s COI -
DUS of wrıtings has been Jlargely abandoned Evans has defended the authentic-
Ity of four of these wrıtings, but op1nı0ns dıffer thıs subject. For 13 of the
debate, SCC I HIER, Kırche heı Pelagius (Patrıstische exftfe und Studien 50), Berlın
1999, 22-30

E:g ‚VANS, Four Letters of Pelagius, New ork 1968, 123. Vans
mıght have taken SOTNC benefit Iirom including the Libellus dei in HIS research, for
example in hıs pragraphs the heavenly mansıons (p. 59), the IN of adsumo, N-
dum and uUxta (p 64, 87), the gerun! p.106-7) and the mentioning of certaın heretics
(p 114) Another example of ork 1gnorıng the Libellusel largely, ven thoughıt mıiıght have SOMNEC relevant materı1al, 15 VALERO, Las hbases antropolog-1CAS de Pelagio ratado de las Expositiones, Madrıd 980

K the Libellus fidei, the Expositiones, and Demetriadem. Evans (1bıd.)points ıts SI17€ the 1Cason for Jeavıng Out the Libellus fidei
especılally UGUSTINE, De gratia Chrısti el de DeCCAaALO orıginalı and De gestLsPelagıl, DASSıM.

UGUSTINE, De gratia Christi el de DEeECCALO originali; I’ 3 $ and 1, 2 9 SsSCcCEC
below for discussion of these quotatıions. reckon that it Was Augustine who intro-
duced the tıtle ‘Laubellus fide1’: N ıbid, I’ 30, 33
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misleadıng.® Such accusatıons, of COUISC, do 1a(011 contrıbute 18 the
STatus of Pelagıus’s confessi1on and eIr echoes Call be ear‘
modern times./

ere AICcC however also 1C4SONS g1ve the Libellus fide1i LNOTC

promiınent place In Pelagıus-research.
irst: ere 1S the aspect of Ihe 1Dellus fidei 1S CON-

fess10n, systematıcally statıng CONVIıCtHONS concerning the al In
o1ng S  r ıt obtaıns ogmatıc focus. In thıs respecCtl the Libellus
1  el dıffers irom the other undısputed works In exegetical
COomMmMmentary In the Expositiones and pastora. instruction ın
Demetriadem. If ONC sSeis Ouf 18CPelagıus’s eology In
1fs coherence, confession be INOTEC fıttıng SOUITICC than
letter ıth pastora instructions ntended for gırl called
Demetrias.®

econdly, the Libellus fidei has explicıtly een wrıtten IO deal
ıth the aCCusat1ions Cast in Pelagıus’s C and eventually eadıng
hıs COoNnvıction by Innocentius hıs be sa1d of an Y other extant
wrıting, whether 1spute undısputed. The Expositiones WEIC wrIıt-
ten before the Pelagıan CONLTOVEISY TO Ouf eiween 405 and 410
A.D.) Demetriadem (approx1imately 413 A.D.) sShows SOTIIC S1Z2NS
of dıspute, but those NOoTt the focus of thıs letter. The vVC fact that
the Libellus fidei 1S the only exftfant wrıtıng In Celagıus defends
hımself agaınst the aCCusat1ons of hıs OppOnents, should be enough 18
TawW OUuT rıtiıcal but Wa interest.

Ihe IT I1ICasSson 1S that the Libellus fidei 1S Pelagıus’s ast WTrIt-
Ing, d far know It Was wrıtten in A17 1eC16 {O POPDC
Innocentius but because of hıs ea handed {O hıs SUCCESSOT
Zosimus. Its ate date makes ıf indıspensable for the chronologıca
reconstruction of both the elagıan CONLTOVEISY and the development
of Pelagıus’s hought

E.2 In De gratia Chriısti el de DECCALO orıginalı: utqguid CHDO el hoc damnaviıt
Pelagius, 151 Ul catholica Synodus falleretur I, 14), absolutionem UUAM altendo
furatus est CH: 15), 1LUam er° In lıhro fidei Ude multo evidentius IDSUmM tegendo
nudavıt 1, 24)

for example the opposıte VIEWS of FERGUSON, Pelagıus: Hıstorical and
I’heological tudy, New ork 1956, 99 and WENZLOWSKY, Dıie Briefe der Päp-
Ssie un die SIE gerichteten Schreiben, (Bıblıothek der Kırchenväter), B
Kempten 1877 012

Another exphcıtly dogmatıc SOUTCEC, though iıncomplete, 18 formed by the PITC-
served Chrıstological and Irınıtarıan Iragments, 1C; dIC Suppose: belong
Pelagıus’s ost ork De fide triınıtatis
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In thıs ıcle, intend TawWw attention 118 fundamental aspect
of the Libellus fidei ıts extual restoration.?

N the present day, rıtiıcal edıtıon has appeared of thıs
work.!9 Siınce the Invention of book printing al eas ı1fteen editions
WeIiIC publıshed, but mMoOost of them AdIc dependent each 0)  er, EVECN-

tually go1ng back VEIY few manuscripts. *! ome edıtions tell
that the texTi INn velere codice vatıcano A together ıth

SOTIIC etters of Zosimus.!* hıs SMa basıs Contrasts ıth the almost

Ihıs prelımınary u 15 of dissertation preparıng for the Vriyje
Universıiteit In Amsterdam, under superv1s1on of prof. dr. PJ.J Geest and prof.dr.

de eek
Ihe lack of erıitical editions 1S remarkable aspect f modern Pelagıus-research.

Only the Expositiones have been edıted, by S5outer, though hıs texterıitical choices
have nOoTt remaıned entirely undısputed. eritical edıtıon of Demetriadem remaıns
In preparatıon for SOINC [WO decades N1OW

11 MIGNE editions: 3 } 1-3 (pseudo-Augustine); 3 C 181 (no CX
45,j 48, 8-9 (pseudo-Jerome)); 98, A (Librı Carolini, IL,
seudo-Jerome BARONIUS, Annales ecclesiastici, tom. V, Antwerpen 1596,

3905-406 (ad 417):; GARNIER, Iulianıi Eclanenstis eDISCODL 1Dellusel MLS-
AW/AN ad sedem apostolicam In UUSa Pelagianorum, arıs 1673, 225-8; MANSI
(ed.) Sacrorum conciliorum OVd el amplissima collectio, vol 1 (iraz 96() (reprint,
first edıition 1renza 1757-1798), 355-8; V ALLARSI,; Sanctı Eusehbhin Hıeronymi
ODEF UHL MAantısSsSda, 1(8)  =} 11 Pars 29 enez1a L7L 2025 C (3 ALCH en.)
Bıbliotheca symbolica, Lemgo 1770, 92-6; WAILL (ed.). Hıstoria baptısmi
Infantum, vol I7 Bremen 1748, S

Pseudo-Augustine: Sanctı Aureln Augustini Hıpponensis epPISCODL ODEFUM, (8)  =) A
Antwerpen 1700, Appendiıx I DL (EL 3 E} 2181-3)

Librı C’arolinı (L, { BASTGEN, (ed.), Zibrı Carolinı 1ve C’aralı Magnı Capıt-
ulare de Imaginiıbus (Monumenta ermanıae Hıstorica, egum sect10 1L, Concılıa,
1omus IL, Suppl.), annover 1924, 9/9 (repr.) 06-8; FREEMAN (ed:); Opus
( aralı reQ1s CONILFra synodum (Librı Carolini), (Monumenta ermanılae Hiıstorica, Con-
cılıa, 1omus 1L, Suppl D) Hannover 1998,

Combıined synoptic vers10ns: and HAHN, el  S Bıbliothek der ‚ ymbole
und Glaubensregeln der alten Kirche, Breslau 3 (pseudo-Jerome ıth

varlıants of pseudo-Augustine and the Lıbrı Carolini); ‚AUNOY, De UUÜUC -
fOre erı professionis fidei, GQUAE Pelagıio, Hıeronymo, Augustino frıhul vulgo solet,
in Opera Omnıa, 1(8)  =} Z DaIs 2, KöÖöln 1731 (Tırst publıshed iın 306-8
(pseudo-Augustine and pseudo-Jerome synoptically).

also DEKKERS, CIavıs Patrum Latınorum (Corpus Christianorum Ser1es Latına),
JTurnhout 731° CHIELSEN, C'Iavıs Patrıstica Pseudepigraphorum Mediu
evVLl (Corpus Christianorum Series Latına), la, 021 and ]a, 1392; HJ FREDE,
Kirchenschriftsteller. Verzeichnis und Sıgel, Freiburg 478; STEGMÜLLER,
Repertorium Bıblicum Medii Aevl, (0)  =) IV, Madrıd 1954, ‚APIDGE,

SHARPE, bibliography of Celtic-Latin literature 00-17200 (Dıictionary of edieval
atın fIrom Celtic Sources, Ancıllary Publıcations, Dublın 1985, 5,

PE4S5. 1767 ALLARSI, Sanctı Eusebii Hıeronymı ODEFUM MAantıssSa, FB
202; both referring Baron1us, who 15 NOTL entirely clear the subject (Annales

ecclesiastici, V, 0-4 During short visıt the Bıbliıoteca Apostolıca Vatıcana
the early of 2007 have NOoTt been able TaCe manuscrIıpt contamıng both
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200 manuscrı1pts lısted by Lambert In hıs Bıbliotheca Hiıeronymi-
ANd Manuscripta.*>

Before focus the manuscrıpt tradıtıon, ıll o0k al the
confession from redaction-ecritical DOo1InN of 16 W and consıder the
MoOst mportant redactions: pseudo-Jerome, together ıth the version
(0)0187 In the rı Carolini, and pseudo-Augustine. Also, ıll COIMN-

PAaIc them SOIMNEC quotes from the Libellus fidei in other wrıtings

Pseudo-Jerome and the Librı Carolinı
remarkable characterıstic of Pelagıus’s wrıtings 1S that they

survıved only because the of hıs mMoOost bıtter OppONeNISs WEIC

placed above ıt Augustine and Jerome. * In fact, under the orthodox
amnıec of the last, the Libellus fidei acquıred quıte SOTNC fame urıng
the 1ddle Ages. !” It’s extual transmıssıon 15 Impressive. Only few of
Jerome’’s wrıtings AiIc atteste: in INa y manuscrIıpts hıs OPPO-
nent’s  A Libellus fidei Even LNOTC ıronıcally, Jerome’s Dialogus adver-
AUW/AN pelagianorum 1S transmıtted In less than haltf INan manuscrı1pts

Pelagıus’s confess1ion.
Scholars usually refer the pseudo-Jerome version of the Libel-

[us L  er The texti of thıs tradıtion makes genumıne Impress1ion, end-
ıng ıth the promıiıse conform 18 the pope’s Judgement and CADICSS-
Ing the hope that the wrıter’s reputatıon be restored and that hıs
oOpponents be eXposed d heretics. Neıther the DODC NOT the wrıter 15
mentioned Dy NaMMe, but it 1S clear that thıs PAaASSasc fIts the sıtuation

the Libellus Jidei and etters bDy OSIMUS. Ihe atter 18 of SOINEC ımportance, SInce
combınatıon of wrıtings of Pelagıus and OSIMUS that the wrıter of the
manuscrıpt (Or ıts Vorlage) W as WAaTie of the Pelagıan or1g1n of the 1Dellus fidei In
that aAsec dIiIcC perhaps lookıng for genulne, non-pseudep1igraphic teXL, perhaps
ıth Pelagıus Namne above it also ' ARNIER (’ 4 E 488) and Severinus In1us’s
short introduction MANSI (Sacrorum conciliorum, IV, 303} where Vatıcan
uscr1pt 1$ mentioned but NO Zosimus’s etters.

LAMBERT (ed.) Bibliotheca Hıeronymlana Manuscrıpta (Instrumenta Patrıs-
tica IV), vol HIA, Steenbrugge 1970, 316

An exception 1S the Commentary, which W ds also transmıtted In IM
vers1ion.

Ihıs fame 15 attested Dy the Vast manuscrIipt tradıtıon and the Man quotations
TOM it Dy theological authorities. Remi1g1us LugdunensıIs, Peter Abelard, Peter Lom-
bard, Bonaventura, Ihomas quınas, Wıllıam of Ockham, Duns SCcCotus and others
quoted the confession patrıstic hall-mark of orthodoxy, NOoTt knowing whose work
they WeTiIC actually referring Peter Lombard VCIl quotes PaSsSasc ıf it WEeTC
directed agaınst Pelagıus hımself: quod Hieronymus In Explanationeel catholt-
CUE ad AMASuUum Papam, Iovinıanı el Manichael Pelagıl EITOTEeES collidens docet. .9
ETER LOMBARD, Sententiae I1 XXVIUIL, sımılar harmoni1zatıon 15 found in
MIGIUS, De trıbus epistolis liber, 39; 121 3-4
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Pelagıus W as In after the condemnatıon by Innocentius ADDCAIS that
In pseudo-Jerome fınd texf that has not een revised, at eas NOoTt
thoroughly.

Wıthın the pseudo-Jerome tradıtıon Can dıstınguısh [WO sub-
tradıtions by eIr respective superscrıptions. In SOTIIC manuscrıpts the
confession 15 directed Augustine and Alypıus 1C 15 Strange
gıven the fact that the texft ıtself addresses qul petri et fidem el sedem

hıs applhıes neıther of the [WO Afrıcan bishops. '° In er
manuscrIıpts find INOTC logıcal ame above the text PODC Dama-
SUS, who indeed corresponded ıth Jerome several times.!

The dıfferent headıngs AI of SOTITIIC ımportance. They INa Yy help
reCoOonNnstrucft the transmissıon of the pseudo-Jerome tradıtion, —

ıng that scr1ıbes WEeEeTC reluctant change OMNC address into another,
1C of COUTSC INAaYy ave appene but NOTt VC. often TOmM 110 U:

11l indıcate ese sub-tradıtions the A-famıly (Augustine and
Alypıus) and the D-famıly amasus). As l SE elow, selec-
t1on of manuscrıpts shows that both tradıtions do ave theır OW Varı-
ants, though NOT INanı y sıgnıfıcant ones .18

The question remaıns IC tradıtıon 15 the oldest The earlhıest
manuscrI1pts, datıng from the egınnıng of the nınth CeNLUTrY, AICc from
the A-family. ” Ihe D-famıily APPCAaTSs be al eas Iıfty VCAaIrs yYOUNZCT,
ıth INan wıtnesses from the en CENTUTY onwards *

Suspect that SOTMIC nınth tury scrıbe redactor has emarked
the contradıction between the aimnes of ugustine and Alypıus the
ONMNC hand and the mentionıng of PODC the er, and decıded
COrrect the apparent miıstake In the Convıction that amasus Was the
MOST lıkely alternatıve Durıng the Caroling1ian Renalissance COUTT-
cholars 1ıke Alcuın revised the Bıble and wrıtings of the church
athers, aımıng for wıdely accepted, authentic Standar: eXTIs Perhaps

Jerome’s correspondence contaıns ONC genuılne letter Augustine and Alyp-1USs (ep 143), which has strongly antı-Pelagıan character. In several codices thıs let-
er stands NEeEXT pseudo-Jerome’s confess1ion, probably because of the resemblance
in address.

JEROME, L3 1 E 18, 1 E 2 E 241 35 and
One s1ıgnıfıcant example 15 the addıtion of dicımus In texterıitical Kkey-passage($ L, varıant found only in manuscrI1pts TOM the D-famıly
E.2 Karlsruhe, Badısche Landesbibliothek, Aug Perg 18, 16-16v:;: and AugPerg. 5Z: 48-49 One Parıs manuscrIipt of the Samnle date mentions specıfic address

al all; Bıblıotheque Natıonale Lat. 1451, 9-10
Ihe earlıest D-wıtness have been able fınd far 15 incomplete I1anlu-

scr1pt In The Hague, Konımnklıjke Bıblıotheek, 6-7, datıng from the second
half of the nınth CeNTUTY.
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the correction of ad Augustinum el Alypıum into ad amasum has
taken place in these ciırcles”?

An indıcatıon that the 1Dellus fidei W as hıghly regarded al
harlemagne’s COUIT, 1S ıts Incorporatıon into al eas [WO wrıtings of
hıs court-scholars

Ihe mMoOst ıimportant ONeC 15 the Fı Carolini.*} Obvıously, al
that time OIlC W ds CONSCIOUS of the elagıan or1g1n of the confes-
S10N. It W as accepte wıthout question OTtNOdOX work of
Jerome. Ihe last paragraph, addressıing the POPC ırectly, has een
reworked. Apparently it W ds not consıdered essentIlal part of the
confess1i0on tself, but 19010)8°+ postscript that INa Yy be edıted ıE CS-

Sar y Ihe edıted wording 15 adapted 1fs functionıng ın the Libriı
Carolin, but cshows clear simılarıties the orıgınal postscript :“

Libellus fidet, D Carolini, 1,
Haec fides est papa beatıssıme, qJUuUamı Haec est catholicae tradıt1onıs el
in catholica eccles1a dıdiıcımus VeIa integritas, QUaM 1Incero corde
YUAIYUC SCINDCI tenulmus <efl fene- credimus ef fatemur ei hoc
MUS> In qua S1 MINUS perıte aut beatı Hıeronimi1 verbıs amnı
DaTUunM alıquıid forte posıtum est aVIMUS. Haec est vera fides, hanc CON-

emendarı CUpIMUS D: quı Petr1 el fessionem COMNSCI Vallus enemus.
em ef sedem Sın haec Quam qu1sque inconvulse el intemer-
NnOstra confessio apostolatus tu1 1ud1- ate custodierit, u salutem
C10 conprobatur, quıicumque I1aCcC- habebiıt
ulare voluerit, inperıtum vel
malıyvolum., vel et1am NON cathol1ıcum
19(0)81 hereticum conprobabıt.

The mentionıng of work heatı Hıeronım that the
vı Carolini-version belongs the pseudo-Jerome tradıtion.

prelımınary extual cComparıson ase several pseudo-Jerome
manuscrı1pts, confıiırms thıs SUuSp1C10nN. In tact, ere AdIcC unıque
varıants al al] be OUN: In the Libri Carolini, EXCepL for Tew

21 I.ıbrı Carolinli, 1L, the first version several er confessi0ons WeTiIC INCOT-
porated, but In early theır text W ds erased and replace Dy the Libellusel
According Freeman thıs W ds motivated Dy the campaıgn agaılnst adoptianısm. FREE-
MAN, Opus caraolı regis CONIFra synodum, 44’ 336 (n 933, 3533 360) Ihe Org1-
nal manuscrI1pt, though corrected, redacte: and NOTL preserved entirely, 1S kept in the
Bıblıoteca Apostolıca Vatıcana, Vat Lat 7207

Parallels indıcated Dy ıtalıcs. For the texti of the Iıbellus fidei, SCC the work-
edıition below Ihe (eXT of the Librı C’arolinı 18 taken from FREEMAN, Opus caraoalı
reg21s CONIra synodum, 340
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mMI1noOor dıfferences and of COUTSC the redacte: postscript.“ Ihe r1
Carolinı-tex o0€es NOT clearly GOUHCUTE ıth eıther the A the |DE
famıly, somet1imes following readıngs of the former, al er times
followıng the latter

Though nNOT fully independent because of ıts close relatıon
pseudo-Jerome, and despite of the redaction of the postscrIipt, the Librı
Carolini must be regarded ıimportan extual wıtness, f only for
ıts early date.«« clear indıcatıon that the maın body of the Libellus
el has remaıned untouched, 1s the fact that the1li0que has NOT een
inserted into the texft GVEen though harlemagne held the acknowledg-
ment of ıt be essentıal for salvation.?>

second work elated IO harlemagne’s COUTT, ın IC parts
of the 1DeLllus fidei incorporated, 15 De ordıne baptismi by heo-
dulf of Orleans.?° Freeman AI SUCS that thıs SpanıshmanE 1S
also the wrıter of the fıirst version of the Libri Carolini.?' hether he
also inserted the Libellus fideli into thıs work, 18 less clear. Hıs UuOTLa-
H10NSs of Pelagıus’s confess1on In De ordine baptısmi AIc somewhat
loose and theır texterıtical weıght must NOoTt be overestimated, but SCH-
erally speakıng they Matc ıth the Libriı Carolinı FERXT,; CXCEPDL for the
10105 of the fiılioque. OSS1bly, the redactors of the Librı Carolinı
sed the Samı6e, sımılar, text [6] dıd

The arlıest quotatıon of the pseudo-Jerome texfi dates from shortly
before 780 Lullus of Maınz, who sent profession ofar Rome
In order recelve the pallıium. For the wrıting of it. he took inspıration
irom several other confess10ns, such 4S the Nıcene TeCS the symbol of
the Synod of Toledo (675 A.D.) and Pelagıus’s Libellus fidet.

Ihe only varıants unıque for the Iıbrı Carolını compared pseudo-Jerome, dIC
TrTee dıfferences In word-order: Creala unt OMNLA: (Libellus fideli, Z deıtatis
scılicet: (12) and OmMmNMNIUM potestate‘ (14), and passSagc readıng for
DEFTMANSUFOS 15) Ihe dıfferences NS manuscrı1pts of pseudo-Jerome dIC much
INOTEC and often INOTE s1ıgnıfıcant than these OUur varlants. See also the work-
edıtıon below

Ihe Incorporatıon of the Libellus fıidel Call be dated 793 A REEMAN, Opus
carolı reg21s CONIFTra synodum, 36-8, 44., 68

also the diıscussıon In Librı Carolini, IL, The edıtiıons of Bastgen and
Freeman, followıng the autograph, do noTt anı y insertion of (ex patre) el filio
(procedentem) Into the t{exTi of the Libellusel Mıgne however does read el fili0,
reprinting earher edıtiıon of Melchıior Goldast. Footnote explaıns thıs redac-
tional intervention the basıs of 1L, and 8‚ SCC 9 E 1113 Besıdes, the inser-
t10n of the Ml10que 1S quıte IaIic in manuscrıpts of the Laubellus fıde1 Among the INan-
uscr1ıpts have been able consult, only ONE fiıfteenth century arıs manuscrıpt adds
et filio: Bıblıotheque Mazarıne, 575 63-64v

HEODULF ÖUORLEANS, De Oordine baptismi, 7 105, KT
REEMAN, Opus carolı reg1s CONIFra synodum, DE
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Lullus doesn’t make hıs SOUTCCS explicıt, but Levıson dıs-
covered that he took large parts irom Pelagıus’s confess1ıion. He SUg-

that Lullus sed collection of symbols ‘comparable WI that
,

of the Augiens1s XVI11 of Karlsruhe of the early nınth CeNturYy
Whiıch extual tradıtıon of ıt dıd Lullus use‘? Comparıson sShows

that hıs quotations match pseudo-Jerome far better than pseudo-Augus-
tine (see below), and that wıthın pseudo-Jerome, Lullus’s text 1S clos-
est the A-family.“ It Can therefore be sed early pseudo-
Jerome wıtness, for example In weighing dıfferences ıth other extual
tradıtions.

Pseudo-Augustine
The pseudo-Augustine version of the Libellus fidel 1S the er

maın extual tradıtion. It 1Ss found In lot less manuscrı1pts but still
less interesting. In MmMoOSst editions of Augustine s works ıt 1S found

D appendicis.”” It CONCETNS reworkıng of the text into SCI -

INO  > and therefore sShows evıdent S12NS of redaction, clearer than

pseudo-Jerome and EeVCIN the rı Carolini-vers1ion.
In the seventeenth CEeNTUTY, Jean Garnıer suggested that thıs

SCTTINO actually wasn t  7 the confession by elagıus, but VC sıimılar
OMNC by hıs companıon Caelestius. In hıs Dissertatio (Garnıier Seits Ouft

to reconstruct Caelestius’s text In order do 5 he combınes the

pseudo-Augustine texti ıth quotations of Coelestius OUnN:! in

Augustines work.>! However, ese [WO do NO match Moreover, qUO-
tatı1ons by Augustine of Pelagius’s confession found verbatım In

pseudo-Augustine.
(Garnier nevertheless published synoptical OVerVI1eW of both

Pelagıus’s and Caelestius’s confession.*“ The maller dıfferences In
the text he interprets S12NS of dıfferent authorshıp. However, aCcCord-
ıng SOTNC manuscrIıpts of pseudo-Jerome those dıfferences do not

LEVISON, England and the Continent In the Eighth Century The Ford Lec-
Ur Delivered In the Universıty of xfor. In the Hılary erm 1943, Oxford 1946.,

E 'The quotation 18 irom 238 In fact, the indicated manuscrI1pt,
which 18 SOINC ([WenTLY thırty VYCAars yOUNSCI than Lullus’s profess1ion, 1S also the
basıs for OUT work-edition eI0W

For thıs PUTDOSC, have used the texti g1ven Dy evIson. He admıts NOL

have consulted the manuscrI1pt, which Was not access1ible because of the Second World
War, but reconstructed ıf from other printed editions.

'Thıs 15 the numberıng of the Maurıstes, the earher numberıing 1S de fem-

DOTVTE 191
31 ‚ARNIER, Dissertatio V 4 C} 497-505

Ihid.
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aAaPPCATr al all Texteritica comparıson COUuU ave helped hım aVvOo1d
such pıtfalls. In short (Gjarnıers reconstruction takes 11070 much cutting
and pastıng be cCreaıble In modern scholarshıp hıs hypothesıs 1S
largely forgotten gnored

TIhe reception of pseudo-Augustine 1S less Impress1ive than that
of pseudo-Jerome. The most famous UuUscC of the pseudo-Augustine VCI-
S10n of the Libellus fidei, 1s when Sorbonne cholars in 1521 sed it
in theır Articulis agaınst in Luther, assumıng that they WEIC quUOL-
ıng authentic Dy Augustine.”?

Was the pseudo-Jerome version however that acquıred quıte
SOTINC fame in 1ıddle Ages scholastıcısm. Pseudo-Augustine poss1ıbly
functioned INOTC ın (monasterıal ıturgy For example, ere 15
Dublın manuscrı1pt ıth SCITINONS for the lıturgıical per10d between
Easter and Pentecost, incorporatıng thıs version of the Libellus fidei.*“

Ihe redactional development of seudo-Augustine has proba-
DIy taken place in [WO Stages. ırst, the postscrıpt W ds MOoOAdI1IT1E: in
WaY sımılar to hat appene ıth the Librı C’arolinı. gaın the last
paragraph W ds apparently consıdered edıtable, non-essentlal of
the text The DUTITDOSC of thıs redaction Was make the confess1ion
Su1table for readıng In, probably, lıturgical settings for example In
monasterl1es-as 15 indıcated by repeate dilectissimi fratres. Ihıs
of the pseudo-Augustine version Can be OUun! in Vatıcan manuscrıpt
from the nınth CENTUTY: texti of the Libellus fidei ıth only modi1-
fıed postscript.”

The ext 1S the 1010N of prologue the texft When thıs
took place, and hat PUTDOSC, 15 NOT entirely clear. The Dublın —

uscrıpt already mentıioned, wrıtten ın the welfth thırteenth CENLUTY,
has the full texti of pseudo-Augstine includıng the prologue. On thıs
basıs MaYy tentatıvely conclude that the 10105 of the prologue has
taken place somewhere between the nınth and the welfth tury

hether the text hetween the prologue and the postscript has
een redacte LOO, 1S another question. en, scholars dealıng ıth
the Libellus fidei 1gnore the pseudo-Augustine version together.
ıng the redactional changes and addıtions (postscript and prologue)
into acCCountf(, thıs INa Yy strıke ogıcal choıice. Since the pseudo-
Jerome versıion AaDPCAaIS much INOTC authentic, thıs 15 the version USUu-

ally referred to
Nonetheless, ıt 15 that the maın body of pseudo-  ugus-

tine’s texti has remaıned untouched, that 1S, nNOoTt ouched delıberately.
LAUNOY, De auctore professionis fidei, 203-5
Dublın, Irmity College Liıbrary, 187, 138-139 (no. 95), SdadCcCC X11-X1.
Vatıcan Cıity, Bıbhlıoteca Apostolıca Vatıcana, Reg Lat.191, {49-49v and 5152 v
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10 change the postscrıipt clear PUTDOSC. The ICasSOIl why DIO*
ogue Wäas 1S less clear, but ıt Su1nts the character of the texti ıt
W as al that time.

Between the prologue and the postscrı1pt, fınd texTi that
Shows sıgnıfıcant dıfferences ıth pseudo-Jerome. We 0 discuss
SOTINC dıfferences shortly eIO0W But OIlCc of those varıants eVI-
dently from the SaJmlle motivatıon the redactıon of the postscrıpt.
They might ell be extual varıants from tradıtıon that has evel-
oped independently from pseudo-Jerome for centurIies.

One example INaYy SCIVC iıllustrate thıs hıs De gratia Christi
el de peECCALO ortginalı, Augustine quo(tes the Libellus fidel Tree
times.>© Ihe first and thırd quotatıion In fact verbatım identical. It
COMNCETITNS phrase focussıng baptısm When COMDAIC Uugus-
tine’s version of it 18 pseudo-Augustine and pseudo-Jerome, fınd
that they dıffer In only ONEC word:}/
De gratia Christi el de Libellus fidei, L/ Libellus fidei,
DEeCCALO originall, L, 3I: (pseudo-Augustine) 1 /(pseudo-Jerome
H’
Baptısma UNUM flene- Baptısma UNUM fene- Baptısma UNUM fene-
MMUS, quod iısdem CFTd- MUS, quod iLısdem Tad- MUS, quod ısdem-
mentL verbis In Infan- menti1 verbis INn infan- ment1ı verbıs INn infan-
t1Dus, quibus etiıam In t1Dus, quibus etiam In t1Dus, quibus etiıam In
mali0rıbus dicımus E Z MAaLOFLDUS dıcımus CC MAaLOFLDUS |asserımus|]
cCelebrandum cCelebrandum CYSE Celebrandum

When COMDATC Augustine’s quotation the [WO maın ira-
dıtıons of the Libellus fidei, ıt strıkes that ıt matches the pseudo-  ugusS-
tine vers1ion exactly Pseudo-Jerome however, has [WO varıants: OMNC

omıttıng an Y verb, OC ıth ASSErIMUS. Augustine’s quotation OCCUTS
twıce and both AT verbatım identical, and from tradıtıon that
has COM independently from the transmiıissıon of the 1Dellus
el When UuUsSCcC ugustine s quotation d reference po1In for IB
ng pseudo-Jerome and pseudo-Augustine, the ast OMNC turns Ouf be
the best, al least In thıs case.?8

AÄUGUSTINE, De gratia Christi el de peccato orıginalı, I? 35, 36 I,
C4 also paraphrase of the Sdad_I1lle PasSsSasc In LDLd., IL, Ihe ıtalıcs indıcate

allels. The texti of Augustine 18 taken irom SEL 4 E 52-3, 182, the pSseudo-.  Uugus-
tine t{ext from 3 E 2183, SCC also the work-edition below The pseudo-Jerome texfi
1$ taken from the Samlle work-edition. of which the critical Shows that SOTNC

pseudo-Jerome manuscrı1pts of the D-famıly add the ord ASSErLMUS (indıcated above
between qu brackets).

Augustine s er quotation (De gratia Christi, . 36) from Libellus fide1
Liberum SIr confitemur arbıtrıum, Ul dicamus NOS indigere dei SEMDeEr Aauxıilio.
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nNu 15 proved otherwıse, then, ıt WI1ISse T1ea the maın
body of pseudo-Augustine aSs SUOUTCEC reckon ıth for the exterI1-
1Ca reconstruction of the Libellus fidet, exf 18 pseudo-Jerome and the
rı C’arolinı.

We 110 turn brijef dıscussıon of the prologue, the pseudo-
Augustine varıants and the postscrı1pt.

Ihe openıng sentences of the prologue WCIC borrowed from
encyclıcal of the ynNo of Sardıca (343/4 A.D.), - Va eacted agaınst
spreadıng Arıanısm In the empıre. Why especlally thıs Sardıca texXT
Was used, 15 NOTt clear. Ihe 1DeLllus fidei crıtic1ızes Arıanısm, but also
ole of er CONteMpOTrarYy ‘heresies’.

We 1910) g1ve the full texti of the prologue of SCUdO-  Uugus-
tine’s Libellus fidei and the elevant PASSasc firom the Sardıca encyclı-
cal 30

Libellus fidei YNO: of Sardıca
(pseudo-Augustine prologue) quidem et frequenter AuUsSL SUnt

quidem et frequenter USL SUNfl Arrıanl hereticı adversus Del,
Arıanı haereticı adversus Dei, qul em rectam el catolicam CUS-

qul em rectam eft catholicam CUS- todiunt. Adulterinam doc-
todıunt, PCI adulterinam doctrinam trınam inserentes orthodoxos E€=-

el orthodoxos persequı fen- qul fe In [antum
In fantum AUNC F- AHUNC eXSurrexerunt contra fidem, UlL>
contra fidem, ıta Ul multos NN relıg10sam pletatem 1d clementis-

vobıs polluerıint, ei vestras COMM- SImMmorum imperatorum ateret. eic
moverınt, Ul anımas anlarent.

Sceleratae haeres1s SUac PCI-
f1ıdıam tegunt: sed NOn dıutius aeC
185 facere perm1ssum est KEst enım

RKemarkably, the of these words 18 the SaJmlle ın AA extual wıtness of
pseudo-Jerome have been able consult, whıle In the tradıtions of Augustine and
pseudo-Augustine the word-order dıffers irom manuscrı1pt manuscrIı1pt.

The ıtalıcs indıcate parailels. The fext of pseudo-Augustine 15 taken TOM
3 E} 218 but SCC also the work-edition below Ihe (exi of the Synod of Sardıca 15
taken from FEDER edıtıon in SEL 65. 103-6 hıs edıtıon prints several Greek
and Latın Vers1ons of the texti nexXTi each other. have followed the Latın of Hılar-
1US of Poıitiers, NO because thıs 15 necessarıly the MOoOst rehable ONMNC, but because it 1S
closest pseudo-Augustine s version of the Libellus fidei Apparently, it 15 firom thıs
translatıon that the edıtor of pseudo-Jerome borrowed these words. According
Gelzer, Hılarıus’s translatıon 15 "vıel schlechter than the other Latın translatıon that
1S taken firom the collection of Diıonisıius Dıaconus. Neıther Gelzer 1NOT Feder has I1CC-
ognızed the borrowıng of the 5Synod letter for pseudo-Augustine s app 2236

ELZER, "Das Rundschreiben der Synode VO|  —_ Serdıika’, 1ın Zeıutschrift für neutesta-
mentlıchen Wıssenschaft und dıe Kunde der alteren Kırche (1941) E  s also

EKKERS, C'lavis Patrum Latıinorum (Corpus Christianorum Serles Latına), Iurn-
hout 448, and references.
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gubernator ecclesiarum SUaruM Dom1-
NUusS, quı PIo omnıbus nobıs
sustinult.

Et 1ideo indeficıens nobıs est oratıo,
dilectissımı fratres: pr1ımo, ut
Domuinı eil catholica eccles1a diıssen-
s1o0nıbus omnıbus el haeres1ıbus

unıtatem Spirıtus In vinculo
charıtatıs ubiquenQUaMı pCT
em rectam el vitam immaculatam
(ENeTE:; amplecti, EIVAaAIC, custodıre
omnıbus invocantıbus Domınum est
quıdem Justum, praecıpue tamen epI1S-
COpIS, quı eccles11s praesunt; secundo,
ut eccles1ı1ae regula patrum
tradıt1o judıcıa in perpetuum
fırma solıdaque permaneant. Est

m es aeC.
(Credimus. etC.)

Now turn the brief discussıon of SOTIIC in 1C
pseudo-Augustine dıffers irom pseudo-Jerome. For each varıant the
question 15 15 thıs readıng or1g1nal, inferior?

Ihe first [WO follows: *0

Libellus fidei, 2’ Libellus fidei, Z
(pseudo-Jerome) (pseudo-Augustine)
Non factum aul adoptivum sed genl- Non factum Aul adoptivum sed genl-
Ium eft UNIUS ( Patre substantiae, [UmM, UNIUS CU Patre substantıae,
<quo Grec1 dicunt homoousion> quod Graec1ı dicunt homoous1o0n,

ıfa DET OMNLA aequalem Deo ıfa DEr OMNLA aequalem Deo
Patrı Patrı

Non enım NOMINA tantummodo sed Non enım nNnNOMILINGA tantummodo sed
etiam nNnOoMINUM proprietates, ıd est eti.am nomınam proprietates, ıd estl,

vel ut Girec1ı exprimunt confitemur.
epotasıs hoc esft subsıstentlas, confite-
MNUr

The omıtted phrase Ul Greci exprımunt epostatis hoOcC est Subsis-
entias 1S CVECIY manuscrıpt and printed dıtıon of pseudo-Jerome

Italıcs indıcate paralle]l wording. For pseudo-Jerome SCC the work-edition EeI0O0W.
Pseudo-Augustine 15 taken from 3 E but SCC also the work-edition.
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ave consulted However, the sımılar phrase quod Graecı dicunt
homoousion, OUnN! In pseudo-Augustine, 1Ss omıtted In almost CVCIY
pseudo-Jerome manuscrI1pt, though NO in the printed edıtions. short,
the ambıvalen extual evidence both ese sentences Ser10us
ou theır authenticity.“'

Another PAaSSaLC ıIn paragrap. 13 42

Libellus fidei, 13 (pseudo-Jerome) Libellus fideli, 13 (pseudo-Augustine)
OFtUMUsSs erso Del Fılius N- OFtUuUSs est EFSO Dei Filius eadem
dum scrıpturas 1uxta 1d quod moOTI NALIUra CAaFrNnısS, In QUd etDa
poterat, resurrexIit tertia die, ascendit est, In GUd etiam resurrexıt.
In caelum, sedet ad dexteram De1l
Patrıs, anente ea<dem> NALtuUr«a (UF-
NLS INn qUd el DAssus estT, In qUd
etiam resurrexıt.

Is thıs Om1ssıon In pseudo-Augustine, expansıon In
pseudo-Jerome ” Fact 15 that the Oomıtted OT phrase resembles
both the Apostolıcum and the symbol of Nıcea-Constantinople,a
SCCIMN ave served roughly models for elagıus whıle he W d>

desiıgning hıs OW confess1i0n. Second, the ascens10n heaven IN Omıt-
ted together, that the lıne of argument In pseudo-Augustine

Jump from Jesus’s ea and resurrection hıs from
heaven. Thırd, the fexi of pseudo-Jerome echo Romans 834
and Pelagıus’s ar Y that text.® Last, the words followıng
thıs PAaASSasc fıt better pseudo-Jerome than pseudo-Augustine.““

AdSSUuMle therefore that In thıs PaASSasc the text of pseudo-Augustine 15
infer1lor.

We fınd sımılar problem in the eXxXt section : *

Compare for detaıls the crıitical of the work-edition below
IThe ıtalıcs indicate parallels. Ihe texti of pseudo-Jerome 18 taken from the ork-

edıtiıon below; pseudo-Augustine 15 en from 3 C} ZA8Z. but SCC also the work-
edıition.

43 SOUTER, Pelagius’s Expositions of Thirteen Epistles of aul ext
(Texts and Studies vol 1Ä), Cambrıidge 1926, EKugene 2004 (repr.), 70

Le Non nım (!) exiınanıta est uUumanıtatis substantıa, sed glorificata INn aeternum
CUM deitate IMNANSUTd Venturus est ad Judıcıum Vvıvorum el MOFTTUOFTUM, Ul et JuStOos emui-
nerel, el punıat peccalores 39, The ord nım refer Manenfte

The ıtalıcs indıicate parallels. The texTi of pseudo-Jerome 1S taken from the ork-
edıtıon below; the fexti of pseudo-Augustine 15 taken TOM 3 ’ 2182, but SCC also
the work-edition.



358 VAN EGMOND

Libellus fidei, 1814 (pseudo-Jerome) 1Dellus 1del, 13-14 (pseudo-Augus-
tine)

sed glorificata el In CÜ  S sed glorificata In CU.

deitate MANSUYd Venturus est ad IUdI-deitate MANSUYdA Accepta CI SO atre
omn1ıum potestate QuUaC In caelo Ssunt CLUM ViIvorum el MOFTTUOFTUM, Ul el IUS-
ei in terTa, est ad iudiıcıum OS remuneret el puniat peccatores.
Vvıvorum MOFTIUOFrUM, Ul el 1UStOS
remunerel el punıLat peccaltores.

It 1S dıifficult Judge whether thıs 15 expansıon MI1S-
S10N2. reckon unıntended Om1ssıon be unlıkely, SInNCEe ıt COMNGELiUS

complete ad neatly fıttıng phrase Unıintended OM1SS10NSs however
tend leave mutilated sentences

Delıberate deleting 185 nevertheless poss1ble. The phrase aCCepta
EFSO OomMNıUMmM potestate echoes Matthew 28 18, but In mod-
111€' wording As the Vulgate and the Old Latın read: ata est mihl

Perhaps SOMLC scrıbe fell Nr thıs and removed the
pasSsSasc (whıch 1S in that Casc authentic)” On the other hand, the e1g
CeNLUrYy quotatiıon Dy ] ullus Remiglensı1s leaves Out these words, 16

that they WEeEeTIC m1ssıng in early pseudo-Jerome manuscrI1pts
d ell (whıich indıcates that these words WEIC nOoTt authentic).“© in thıs
Casc, argumen PIO and Contra we1g fo each er, leavıng the
1na verdict VeCeI thıs pasSsSasc yel be eached

In paragrap 18 fınd poss1ıble addition:*/

Libellus fidet, (pseudo-Jerome) Libellus fidet, 18 (pseudo-Augustine)
Hominem, S1 pOost baptısmum [ADSUS Hominem, SZ DOST baptısmum [ApSUS
fuerit, DEr penitentiam credimus fuerit, pr1ımo PCI reconcılıatıonem,
salvarı. deinde DET penitentiam credimus

salvarı.

As ıth the prev10us [WO, ave oun thıs varıant In other
extual tradıtıon than pseudo-Augustine. And agaln ıt 15 dıfficult tOo

Judge whether ıt W as OT removed In SOTNC early sra of tırans-
1ssıon of pseudo-Jerome. 1NCEe the distiınction between reconcılı1atıon
and penıtence W das atter of dıspute durıng the elagıan CONTLro-
9 and SINCEe elagıus seemed aNX1I0US NOoTt 18 spen 11078 InNan words

the matter, fınd it hard CSCaADC the impress10n that the phrase
W as nserted ater, in order spec1ıfy ıts meanıng.

See above for diıscussıon of Lullus’s quotatıions.
The ıtalıcs ndıcate parallels. Ihe text of pseudo-Jerome 15 taken from the work-

edıtiıon e1I0W; the texi of pseudo-Augustine 15 taken irom 39, 2183
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All ogether, SUOIIIC varıants of pseudo-Augustine INaYy be authen-
tic, ıle others addıtıons OM1I1SSsS10Ons. As 15 the Casc ıth er
tradıtions, also pseudo-Augustine remaıns be Treated ıth cautlion.

Last, z ook at the closıng paragraph, 16 has een
subject redactional changes. It’s (exTi 15 ollows, cCompared
pseudo-Jerome: “*
Libellus fidet, (pseudo-Jerome) Libellus fidei, pseudo Augustine)
Haec fides est paba beatıssıme., GQUAM Haec est es, dilectissımı fratres,
INn catholıca ecclesia didicımus GQUAM In catholica didicimus ecclesia,
GUAMQU E SECEHLDET FfenuLmus <el fene- GUAMQU E SEHDET FeNULMUS el fene-
MUS> In qua S1 mMI1INus perıte aut IMUS , Ua credıimus el vestra bon1-
Parum) alıquıid forte posıtum est tate deinceps tener].
emendarı CUpImMus t E quı Petrı1 ef
em el sedem Sın haec
NnOsiIra confess10 apostolatus tu1
1ud1ic10 conprobatur, quicumque
maculare voluerıt, inperıtum ve]l
malıvolum, vel et1am NON cathol1ıcum
1910)8| hereticum conprobabıt.

What strıkes mOST, 15 that the or1g1nal postscr1ipt has een
abrıdge: Dy INOTC than half. Only the first sentence of the or1ginal
Was fıt fo SUFVIVEe, the PASSASC heresy and papa ap  ent W ds$s
NOL relevant In the NC  S context and therefore deleted One Compact
phrase ends the ‘sermon/’.

The fact that el enemuUus 15 OUuUnNn! In the pseudo-Augustine VCI-

S10N, 1S ımportant for texterıtical 1C4aSONs Until NOW, ave NOTt Oun
ese words In al y manuscrI1pt of the pseudo-Jerome tradıtıon. They
AT however in the printed edıtions consulted 10 conclude, ese
words probably belong 118 the or1g1inal, but WEeTC dropped Ouf In later
stage of pseudo-Jerome’s extual transmission.  49

The textual Fransmıssıion
IThe followıng OVEerVIEW roughly SKeiches the extual transmı1ıs-

S10N of the Libellus fidei, Aase‘ the above analysıs The OVEerVIeEW

4X The iıtalıcs indıcate parallels Ihe texti of pseudo-Jerome 18 taken Irom the work-
edıtion below:;: the texti of pseudo-Augustine 18 taken fIrom 3 C 2183, but SCC also
the work-edition.

also the DASSaLCc above the postscript of the Liıbrı Carolinıt, where
fenemus 15 poss1bly remnant of the Salrlmlıic text. All thıs together makes 1t defendable

Incorporate et fenemus between sharp brackets ıIn the work-edition below
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1S provisional, ıllustratıng the evıdence SCCH far in manuscrıpt and
printed edıtıon For full stemma INOTC research 15 Only
minorı1ty of the al least 200 manuscrıpts has en consulted.

In the OVervV1eW, the capıtalızed fexTi indıcates the maın tradı-
t10ns. The dotted lınes pomiting In italıcs, indıcate quotations
from the Libellus fidel ese reveal somethıng ou the reception of
Pelagıus’s confess1ion. er Augustine, who W as quıte of who
he W as quoting, several early and ater mediaeval wriıters sed the
Libellus el assumıng that it W as wriıtten by Jerome Augustine.

Ihe quotations Iso ave SOTIIIC texterıtical relevance. Especıially
the quotations Dy Augustine, Lullus and the wrıters of the Librı (:r
olını antedate the earhest extan! manuscrIıpts of the Libellus fidei Karly
quotatıions, especlally the longer and unedıted ONCS, supplement OUT

indıngs from the manuscrıpt tradıtiıon and AdIcC for that 1C4SONMN INCOT-
porated into the followıng OVEeTrVIEW.

AUTOGRAPH

Augustine
PSEUDO-JEROME

/ £grch\etype)

rı Lullus PSEUDO- PSEUDO-
JEROME AUGUSTINECarolinı of Mainz

(wıthout prologue)
eo  u

A-famıly ( - and l?-family)
of Orleans

Remig21us PSEUDO-
AUGUSTINEPeter Abelard

Peter Lombard WI1 prologue)
Bonaventura

Thomas Aquinas
Wılliam of Ockham

Duns SCOtuSs
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Printed editions
Since the invention of book-printing, several edıtions of the

1De1uUSs fıde1 ave appeared N ediıtions ave een VC dıfferent
in TOM the CollecCHONs of works of Jerome and Augustine
collected symbols, fIrom discussions the Libellus fidei ıtself
hıstorical of inian baptism.”

Oday, 1gne’s reprints the mMOst ommonly sed For thıs
TCason, decıded incorporate them In work-edition of the Libel-
Ius fidei EeI0W by eIr volume-number (VIZ. PL59, PLA and PL468),
and 1a(0)1 by the Namne of theır SOUICECS 11l do the SaJmInle ıIn the fol-
lowıng discussıon of the edıtions.

Generally peakıng, the printed edıitions ave consulted form
text of theır OW several readıngs, they resemble each er

and dıffer from MOSsT of the consulted manuscrıpts. Irst, there AICcC

changes In word order. The edıtiıons for example read unanımously INn
christo hominem confitetur in paragrap and confiteri Necesse est in
paragraph econdly, the edıtions add words and phrases, 1ke
(duas) eSSECe in paragrap and ef enemus in paragrap

In number of the printed editions COMICUT ıth er ira-
dıtıons, lıke pseudo-Augustine, A the 1t10N of quod Graecı dicunt
homoousion In paragrap 251 Also, of manuscrıpts of talıan
or1g1n shares SOTNC varıants, for example the addıtion of confitemur el
in paragraph Thıs SOINEC lıght the PTOVCNANCE of the INan-

uscr1pt the edıitiıons ase‘: uDON they probably dIic of Italıan OT1-
g1n Thıs confirms hat ave already discussed above, that SOINC
edıtions refer ancıent Vatıcan manuscrI1pt.

oug the printe editions SCCIN DacCk VE few, closely
elated manuscrI1pts, SUOTIIC resemble each er INOTC than others.

Volume of the Patrologia Latina, for example, 15 reprın of
Garnler’s edıtiıon of Marıus Mercator >°* The edıition Omıts the phrase
AON qQUAE adsumpsit sed secundum ıllam, In paragraph 1673
Garnier publıshe: dıtıon of confession sımılar the Libellus fidei,
attrıbuted Dy hım Julı1anus of Eclanum thıs work he also included

text of Pelagıus’s confess1i0n. Remarkably, thıs 1673-edition leaves

For 1st of printed edıtions, SCC above, note 11
51 the nıneteen consulted manuscrIıpts of pseudo-Jerome, have found thıs

varıant only in Utrecht, Universıty Lıbrary, 4.J.19 61a-64a saec A D-fam-
1y) See also the discussıon In the above paragraph pseudo-Augustine.

Wıthın thıs work, the texti of the Liıbellusel 15 found in Dissertatio After
the texti of Pelagılus, (GGarnıer Seis Ouf TeCONSITUCT Caelestius’s 1Dellusel based

pseudo-Augustine (PL 4 } 49 7-505) The weaknesses of h1s approac. have been
discussed above.
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Out the Samnıle phrase, only mamntamıng the preceding ANON and thereby CIC-

atıng opposıte meanıng.
Apart from thıs edıtorıial miıistake and somewhat dıfferent Para-

graph dıviısıon, 16  -edıtıon CONCUTS ıth arnler s texTi 19(0)

fınd it In 1gne Therefore, 1n the work-edition e I0W of these {[WO

only A 11l be incorporated.
Iwo other edıtıons closely elated each 0)  OT, those of

ahn and alc both collections of symbols ahn probably sed
the text of alc for hıs edıtıon, AS hıs fexti matches exactly ıth that
of ailcC He also copied the Oom1ss1ıon of AHON enım alıter confiter1ı

eternum patrem 151 confiteamur etiıam Coelernum filıum In
paragrap The Om1ssıon 15 caused Dy the homo1oteleuton filium-fil-
IUmM and OUuUnN! only in these [WO edıitions.

hıs indicates that Nn s edıtıon 0€es 1a(011 offer ulLYy rehable
texXT, despıte of ıts semıi1-ecritical reputatıon deserved Dy the footnotes
ıth varıants irom the Librı Carolinı and pseudo-Augustine. Since

edıitıon 15 sed INOTEC wıdely than Walch’s, 11l refer also
hım ın the crıtical work-tex' eIO0W

Another coherent STOUD 1S formed Dy 45, Baronius and Mansı.
45 15 eferred INOTIC ften than ther vers10ns, combınıngz the CcS5-

sıbılıty of the Patrologia Latına ser1es ıth rather rel1able fext (Gar
1er eing 11070 devıant, being less accessıble). Baron1us has of
COUTSC een of foundatıonal iımportance ıth hıs Annales ecclesiastıclk,
but the quality of hıs work has ater een criticızed. It 1S eferred In
several 8 edıtions, aAM ON which 45 and Mansı offers
collection of documents elated councıls and Synods. Hıs Text of the
Libellus fidei has een translated into (German Dy Wenzlowsky.””

eır resemble each er for example In paragraph
where they read confutantes instead of confundentes, and confitemur
nstead of fatemur. The only maın dıfference 15 that for SOTIIC TCaSO,
Baron1ius and Mansı muıt the phrase Ires EXDFESSAS Sub RO
prıietate In paragraph 6, 111e doesn ’t 54

allarsı and Wall do NOL clearly belong TOUD, al SOMINC

places theır readıngs COITICUL, though seldom exclusıvely. Vallarsı pub-
lıshed edıtıon of Jerome’s work that W as formerly wıdely sed

WENZLOWSKY, Die Briefe der Päpste, III, 1912
hether the Om1ss1ıon CCUTS already in manuscrI1pt, whıiıle edıtıng the text

fOor print, 18 NOTL entirely clear. In the former CaSC, 18 poss1ıbly based another
manuscrı1pt than Baronıius and Mansı. In the latter CasC, the Maurıstes, whose work

15 based, have eiıther remarked and corrected the Om1ssıon of Baron1i1us., S1mM-
ply dıd better Job Copyıng the Samllc manuscrI1pt. suspect that the Om1ss1ıon has
OCCcurred whıle editing the texTi for print.
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Wall focussed the hıstory of infant baptısm the Libellus
fidei for 1fs remarks baptısm Hıs edıtıon ell annotated and

ıth Englısh translatıon
To conclude the printe. edıtions back few closely elated

ManuscCrı1ıpts Apparently texterıtica COMPAarCISON: ave een made
Several editions miıstakenly mıt entıre phrases Baronius
Mansı (Jarnıer 48) Eıther they sed unrehable SOUTCES theır
redactiıon and prınt setlng happened uncarefully strıkıng that the
edıtion that ADDCAIS {O be the MOSstT sclentific NOoTt rehable itself

1fs texfi All ogether Wall Vallarsı 45 SCCI1I make the best
IMNPrCSSION but of ese only the ast easıly and wıdely access1ıble

Consulted MANUSCF1IDLS
For the PUITDOSC of thıs 9 ave consulted selection of

the large amount of ManuscCrıpts contamıng SOMINEC VEeIS1ION of the e_
[us fide1 55 WOUuU 1ıke emphasıze that the fexti below mMust
therefore NOT be SGCH definıtive rıtical dıtıon but work-edi-
t10N Niende: COMPATC printed edıtions and mManuscrıpt evidence
and Tace the mMoOost ımportant texterıtical PO1NEIS of dıscussiıon

For the selection of the MaAaNuUuSCrIpLIS ave sed three cCrıterı1a
First the selection focussed maınly MAaNUSCTIPIS of talıan and
Northern French PITOVCNANCE Second the MaAaNUSCTIPEIS date Irom per10|
LaNSINS Irom the nınth the fiıfteenth Century =  ırd ave attempted
18 fınd W1INESSES from all extual tradıtıons pseudo Jerome (A- and

famıly) and pseudo ugustine For I1CasSOIls of brevıty, only the MOST
DIC MmManuscrıpts ıll be dısplayed separately the work-edition 56

For the heurIistics ‚AambDe: OVCIVICW (Bıbliotheca Hıeronymiana Manuscripta
I11A 316) has been taken Startıng few thıngs however MUuUST be kept

mınd Fırst hıs hıst of Manuscrıpts based catalogues and NOoTt orıgınal
UuSCT1IDI{S second ıf incomplete IL I11SSC58 the codıces that found catalogues
publıshed after 97/0 and thırd Lambert fOCusses the pseudo-Jerome tradıtıon only
Some COITECLHONS and addıtions 1isted ı IVJAK, ÖMER, Ergänzungen ZUT
Bıblıotheca Hıeronymiana Manuscrıipta (1} Scrptorium (1976), 105 Pseudo-
Augustine ı covered by UWA Dıie handschriftliche Uberlieferung der Werke des
heiligen Aug2ustinus, Veröffentlıchungen der Kommissıon ZUT Herausgabe des Corpus
der lateinıschen Kırchenväter, vol ıi K Wıen 969- problem that HUWA ı st1ill
incomplete, for example volumes France have NOoTt yelLl appeared.

The consulted manuscrı1pts lısted eI0W OSse marked wıth an * 1LI1COT-
porated nto the work-edıition
* Parıs Bıblıotheque Mazarıne S75 64 v (saec pseudo-Jerome famıly)
* Parıs Bıblıotheque Natıonale Lat 1451 10 saec pseudo-Jerome
famıly)
* Parıs Bıblıotheque Natıonale Lat 86 7 EF3 116 Ssaec pseudo Jerome

famıly)
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As for theır PTFOVCNANCC, France and aly AIC area’s of SOTIIC S1E-
nıfıcance. Northern France has rich hıstory of textual transm1ss1ıon,
ıth mportant scr1ıptori1a in for example Corbie, {ours and aınt-  eTr-
maıin-des-Pres. The PTFOVCNANCC of manuscrI1pts NO in French publiıc
1brarıes 1S nNnoOot always clear. Many manuscrıpts from 0Ca monaster-
1eS and cathedrals WEIC confiscated urıng the French Revolution. The
informatıon theır or1gın often doesn t reach back further than hat
MONAaSLIrY cathedral ıt or1ginates from.

alYy has manuscrIıpt tradıtıon of ıts own.>/ In the Bıblioteca
Apostolica Vatıcana several ancıent codices AdIic preserved. As already
indıcated, the printed edıtıions al ave connection ıth Ital-
1an tradıtıons Further, ere 1S of talıan manuscrI1pts that has

few specıfiıc varıants In COINMON For example, in the ast paragrap

Parıs. Bıblıotheque Natıonale, Lat 1896, 107-108 saeC XIV, pseudo-Jerome,
D-famıly);
Alencon, Bıblıotheque Munuicıpale, 97 2i saecC Xl pseudo-Jerome, D-famıly);
gers, Bıblıotheque Municıpale, 154 58v-59v saeC X11, pseudo-Jerome,
A-fTamıly);
Reıms, Bıblıotheque Municıpale, 386 (E.248), 36-36v SsaecCcC X11, pseudo-Jerome,
A-famıly);
arlsruhe, Badısche Landesbıiblhiothek, Aug Perg. 18, 16-16v SsaeccC IX pseudo-
Jerome, A-famıly);
Karlsruhe, Badısche Landesbibliothek, Aug Perg 52 48-49 saecC IX pseudo-
Jerome, A-famıly);
Vatıcan C: B.A Palat Lat 186, A saecC 1X, pseudo-Jerome,
/D-famıly);
* V atıcan City, B.A Reg Lat. 191, 49-49v, V, saeCcC 1X, pseudo-Augustine):;
Vatıcan CIEY,; B.A Reg Lat 192, 231-131vV saecC X11. pseudo-Jerome,
D-famıly);
*V atıcan Cıity, B.A Vat Lat. 3416 49-50 saec X-XI1, pseudo-Jerome, A-Tamıly);
Vatıcan Cıty, B.A Vat DUar 395 73-74v saecC 1X-X, pseudo-Jerome, A-famıly):
Vatıcan City, B.A Vat Lat 650, 37V-38V (saec X, pseudo-Jerome, A-famıly);
Belluno, Bıbhoteca Lollıniana, 37 43- saecC Ä pseudo-Jerome, D-famıly);
* |Den Haag, Koninklıjke Bıblıotheek. 6-7 saecC IX. pseudo-Jerome,
D-famıly);
*Leıden, Universıiteijitsbibliotheek, OSS Lat. F29, 2v-3ZvV saecC X11, pseudo-Jerome,
D-famıly)
Leıden, Universıiteitsbibliotheek, Perız. F.36, 81-82v saeCcC Ä pseudo-Jerome,
D-famıly)
*Utrecht, Universıiteıjtsbibliotheek., 4 . ].19 a- saecC Ä pseudo-Jerome,
D-famıly)

It 18 perhaps also orth remarkıng that In aly the Libellus fidel Was first read,
Ssince 1t W as sent ome I here Pelagıus had worked for YCaIs and apparently gaıned
SUppOTT, which 15 indıcated al eas Dy the resignatıon of eıghteen bıshops refusıng
subscribe Zosimus’s Epistola I ractor1ıa in which Pelagıus Was condemned. hether
thıs that talıan extual tradıtions should be taken IHNOTIC ser10usly than others,
1$ of COUTSC another question.
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they read culpare and catholico nomıne instead of maculare and
catholicum AON me .>®

Oday, MOoOSstT manuscrı1pts AdIc found in the Parıs and Vatıcan
lıbrarıes, Oollowe by ose of ılan, London and Firenza. Further,
ere AIc manuscrıpts In hlıbrarıes al] MC estern Europe. BYy
owledge, the Libellus fideli, althoug wriıtten from Jerusalem, has
NOl ntered the Greek world, for example in translated form

15 strıkıng that manuscrıpts ıth pseudo-Jerome AI

E} whıle pseudo-Augustine 1S quıte seldom For thıs 9
ave 18{011 yvel een able fınd INOTE than [WO and consult INOTE than

ONC pseudo-Augustine manuscrIpt. In the work-edition ESIO0OW ıll
exhı1bıt the consulted Vatıcan manuscrıpt together ıth the printed edi-
t1ons of Mıgne (based the Benedictine dıtıon of ugustine’s works,
indicated ıIn the crıtical apparatus and LaunoYy

Ihe Tollowıng work-edition of the Libellus fidei 15 ase: the
Aug Perg from the adısche Landesbibhothek In Karlsruhe, dat-
ıng from the beginnıng of the nın Century. 1Ss ONEC of the oldest
manuscrıpts consulted, famous ONEC LOO, findıng ıts Or1g1n In the
reputed MONASTETY of Reichenau and, concerning the Libellus 1del,
offering overall CONVviıncıng texti of the pseudo-Jerome tradıtıon
(im thıs CaScC, the A-famıly) Pseudo-Jerome includes postscrıpt that
1S probably or1ıginal and un-redacted, and deserves therefore, al eas
In the choice of basıs-text, priority VeT pseudo-Augustine.

At the end of the work-edition collatıon of the pseudo-Augus-
tine prologue and postscrıpt 111 be dısplayed dS well, ase'| the texfi
of 1gne, 1C COMNCUTS far better ıth the consulted manuscrIıpt than
Launoy. The manuscrıpt itself 0€es 1a(011 nclude the prologue, and Call
therefore NOoTt SCIVC basıs for the collatıon.

Ihe SaJmIne 1s one ıth the postscrıpt redacte In the rı
Carolini, 4SsSe. Freeman’s edıition.

We 110 iu  S the dıscussıon of the displayed manuscrı1pts.
Unless indıcated otherwiıse, the orıgıinals ave een consulted. Ihe PTC-
sented lıterature 1S NOT exhaustive but offers startıng po1n for further
investigatıon. The manuscrıpts AIcC codıfıed follows :° first ser1al
number (of applıcable), then capıtal letter indıcatıng the maın tradı-
tıon, exXt letter indıcatıng the sub-tradıtiıon (ıf applıcable), and lastly

numbers roughly indıcatıng the CeNTUTrY. For example, 2Ha9

Le the Vatıcana Latına 341 and 65() and the Parıs Bıblıotheque Mazarıne, S75
( * also the sımılar though NnOT identical texti of the quotations in I HOMAS

QUINAS, Summa theologiae, 1, 11, L , and ILLIAM CKHAM, Dialogus, I9 1, 5U:
S VIl, +r

hıs System 18 oosely inspıred Dy the codiıficatiıon of Qumran-manuscripts.
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the ser1al number
pseudo-Jerome stands for pseudo-Augustine
A-famıly (d stands for D-famıly, for wıthout addressee)Q TD Sa nınth CENLUrY

Sımilarly, Hx9 1S pseudo-Jerome wıthout addressee, thus not
belongıing the D- tradıtion, stemmiıing from the nınth CENTUTY;
He 15 pseudo-Augustine manuscrıpt from the nın CenNturYy.

Vatıcan City, Bıblioteca Apostolica Vaticana, Reg.Lat. 191,
‚49-49*, 51-52
ate SaCC 1X-X arey 800-825)
Provenance: Reıms
Family: pseudo-Augustine
Parchment, f 1D IN wrıtten in sıngle column.
The manuscrIıpt contaıns Varıo0us works eccles1astıcal offices,
9 SIN, free ıll and predestinatıon, penıtence, Irmitarian
ogma, eic
Pelagıus s confession 15 Incorporate In the early, short,
pseudo-Augustine redactıion. Ihe catalogue (p 453) refers

39, 16 indıcates that the texti has een ICC-

ognized pseudo-Augustinıian, but nevertheless misinteprets
the tıtle above the (ext Ihe words liıhro s(anj)c(t)ı aug(ustinı
aAIc mistakenly suggested refer Augustine’s quotations in
De gratia chrısti. An eası1er and LINOTC evıdent solution WOU
be that the g1ven texti 1S taken from manuscrıpt ıth works of
Augustine, whom ıt 1S therefore scriıbed
Sıgnificantly, ıt 1S ımmediıately Ollo0owe: Dy part of treatise
Dy Hıncmar, archbıshop of Reıms (see 125nexplaın-
ng the libero arbitrio, already mentioned In the ast paragraphs
of the Libellus fidet, in Augustinıan VIZ that 1t Was
beifore the fall that INan possessed thıs free ıll
The codex contaıns several penıiıtentia. exXx(fs, 1C
1st of penıtentia. questions integrated into lıturgical ordınes,
connected 18 the penıtentia. of alıtgar of Cambrai (before
830) According fOo Gaastra, thıs Lype of penıtentials egan
ADDCAaLI irom the ate nın CeNTUrYy Onwards (p 5 /-8), which
fıts the date indıcated Dy the catalogue (saec. 1X-X, Carey how-
C VGL estimated 800-825, 57 Overall, iree all and predes-
tinatıon together ıth SIN and PCHANCC SCCIN form the themes
of thıs Sma. manuscrI1pt.
The version of the Libellus L  E1 In Reg Lat 191 attests
early redactıon of pseudo-Augustine, wıthout the prologue Dy
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1C ıf has become known the printed edıtions (PL and
LaunOYy) The varıants ypıcal of pseudo Augustine (SeEe the dıs-
CUSS101 above) AdIiIcC all found thıs mManuscrıpt
Ihe texi of Reg Lat 191 15 much closer to (1 the
Benedictine edıtıon than the VeIS10N of Launoy, ] 1 O
second PCISON plurals (vobis vestras) ave urne: INnfO first PCI-
SO  — plurals (nobis nOstras) The overall IMPICSS10N 15 that the
Vatıcan mManuscrıpt confirms the qualıity of 1gne VCeIS101 of
the text TOM thıs INa Yy infer that also 1gne VeIS1ION of
the prologue 1a(011 NnCcCIude the Manuscr1ıpt be regarded
the better OIlC al eas for NO
Literature (AREY "Ihe Scriptorium of Reıms durıng the
Arc  ishopric of Hıncmar Classıcal and Mediaeval Studies
Honor of E: dward Kennard and New ork 1938
( 'ERLINI Una scuola Frances1ı dı tachıgrafi nel secolo Mıis-
cellanea (11.0vannı Mercatı vol Paleografia 1blıografia Varıa
tudı est1 126) (ittä de]l Vatıcano 1946 (JAAS-

°Penance and the Law the Penıitential Canons of the Collec-
fion Nıne Books’, Early edieva Europe 14, (2006)

ÖBERLEITNER, Die handschriftliche UÜberlieferung der
erke des heiligen Aug2ustinus, Italıen (Sıtzungsberichte
263) Wıen 1969 389 idem 1/2 tahlı&n (Sıtzungsberichte
26/) Wıen 1970 338 WILMART Codices Reginensis Latıni
tom Codices 250 1ttäa de]l Vatıcano 1937 452

Hx9 Parıs, Bıblıotheque Nationale, Lat 1451, 9.
ate 8 O-816
Provenance: aın Maur-des-Fosses
Famıiıly pseudo Jerome (no addressee indıcated)
Parchment 108 it 25235 WwTrTıtten sıngle column
TIhe mManuscrıpt collection of confess1i0ons etters POPRPC-
1st councıl eXTISs and the collectio CANONUM

by DIionysıius EX1g2uUus (T 540) the TIeCECENSION of Saılınt-Maur-
des-Fosses from where thıs manuscr1ıpt or1ıg1nales er WITL-
NEeSsSSCSs of thıs collection the atıcan Reg Lat 107 and
Ihe ague Museum Meermanno 10B4 Most cholars belheve
that the arlıs and Vatıcan ManusCrıpts CODICS of the Meer-
IHNAaNnNnNO codex (see Boeren and Levıson for references) NIOT-
unately, the 1IrsS of the utc Manuscr1ıpt has een ost
includıng the Libellus fide1 ave 181011 yel een able 1{8 onsult
the Vatıcan WI1ITINESS Ihe three MANUSCT1IPIS assumed ave
theır OT121 archetype from ou 600
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By owledge, Hx9 1S, together ıth IHa9 (see below), the
oldest manuscrıpt contamıng the Libellusel ın ıts pseudo-
Jerome Vvers10n. Opınıons dıffer somewhat the EeXaC datıng
(some 796, and estimates areful before
1C 15 ase 1st of 6v-7 Its or1gınal VC-

15 ısputed. Iso ıt has een suggested that Hx9 Was
wrıtten in 1ours, but it W as agaın and who contested that
Op1In10N.
In the margın at the beginnıng of OUT confess1ion fınd wrIıt-
ten in ate han:  F Pelagtij, AOoON Hiernonym)J. The text iıtself CONMN-
taıns INnan mM1inor and maJor cCorrecti1ons, especılally Oll10 Ov,
apparently mMoOost of them made by the wrıter ıtself. ave TIE:

ıdentify the or1ıgınal wordıing of SOINC wrıtten INn
FASUTrdad by usıng Tra violet lıght, though wıthout result ere
AIC also SUOIIIC SMa varıant readıngs, sometimes CONCcUmNg
ıth Hd9 (see OW), sometimes wıthout parallel other
uscr1pts OT printed edıitions. Since INan of ese varıants arc

e changed removed urıng the correcting of the LEXT,
inclined ou the theır value. They perhaps INOTC

lıkely 1{8 be attrıbuted uncareful secr1ıbe than SOTINC

un1ıque extual tradıtion.
few varıants and unclear aAaIic not only briefly

mentioned In the work-edition eI0W because of E1r COIM-

plexıity
2 lacuna between AYS and confitemur, the or1gınal texTi 1S
ılleg1ble.
So vel In stea| of nOMINUM. Does the underliınıng indı-
Cate correction, and ıf } hat kınd of correction?
So Om1ssıon of epostasıs, poss1ıbly result of parapblepsıs
ıth hoc est.
S10 the somewhat puzzlıng phrase quod NU. haere-
SL$ profiteri videatur confusione ULTrAQUE..., already devıant
from the maJorı1ty readıng, has een corrected Into quod AOon

nulla haerestis profiteri videatur quod Confusion!
uULlraque el Ihe lacuna probably 11 contaıned the word
UMMGQUUAHN, In er manuscrI1pts.
S12 nstead of fola Friınıtas GQUUHN the texTi reads: ola frinıtas'e
ÜF The text however dıifficult ecıpher and the meanıng
of the underlınıng 1s unclear.
825 el DECCUAFE el ”On DECCAFE (a specıfically elagıan
phrase) 1s wrıtten In YaASUrdad The SAamne Counts for el em el
sedem The or1ıgınal text 15 ılleg1ıble.
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Laiterature OEREN, Catalogus Vd  > de handschriften Van
het Rijksmuseum Meermanno-Westreenianum, Den Haag 1979,

29-31; ÜNSTLE, FKıne Bıbliıothek der 5Symbole und The-
ologıscher Iraktate (Forschungen ZiT christliıchen Literatur
und Dogmengeschichte, L, 4 Maınz 1900, 35-42, _”
‚AMBERT, Bıbliotheca Hıeronymiana Manuscrıpta, IHA,

LEVISON, Handschriften des Museum Meermanno-Westree-
NLANUM ıIm Haag (Neues Archıv der Gesellschaft für altere
eutsche Geschichtskunde 38), annover/Leıpzıg 1913, 513
1 LOWE, Codices Latını Antıquores, vol V, Oxford
1950, 4"3 528; ıdem, Supplement, (OQ)xford 1970, 53

AASSEN, Geschichte der OQuellen und der Literatur des
canonıschen Rechts, L Tatz 1870, - RAND,

Supplement odaldus’, iın peCUIlUumM (1931)
Bibliotheque Nationale Catalogzue General des Manuscrıts
Latıins, vol IL, Parıs 1940,

1Ha9 Karlsruhe, adısche Landesbibliothek, Aug Perg 18, 16-
16
ate fırst quarter of the nınth CeNLUrYy (Bıschof{f), X06
(0)  et), 802-806 (Künstle)
Provenance: Reıichenau
Family: pseudo-Jerome, A-famıly
Parchment, {t., 418>x 294 MIN., wrıtten in [WO columns. Aug
Perg 1S We  oWn collection of ymbols, datıngz from
the early church harlemagne. ave consulted the INanl-

uscr1pt from photographic colour-reproduction.
Ihe codex 1S mentioned eady in the Reichenauer catalogue
from 2178622 The textT, wrıtten by lıbrarıan egınbe VON
Reichenau in clear Carolıngian mıinuscule, contaıns several
SMa correct1ons, mostly Torgotten etters of adaptatıons In
spellıng. IThese al ave een placed Dy the scrıbe hım-
self, EXCepPL for al eas OMNC correcti1on: the 1t10N ofe ITA
in 85 the colour of the ınk and the capıtal wrıiting clearly dıf-
fering from the er correctilons. In S14 the texTi ADPDCAaIS
read. ‚Sınt et INn hıch 1S clearly mistake and NOL attested
anywhere else. robably the and the of SUNL ave Collı1ıde
into In The texti 0€eSs NOTL g1ve further emarkable varlants.
By owledge, IHa9 1S, together ıth Hx9, the oldest extual
wıtness of pseudo-Jerome. Künstle (p 40) Ar gUCS that Hx9 1S
dependent I Ha9, but thıs 1S NOT quıte onfırmed Dy extual
COmparıson; SCC the rıtical eI0W Its PIOVCNALNCE irom
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Reichenau, lıke Sankt Gallen ONEC of the MOSstT prominent d5-
terl1es of the Carolıngian ADC, adds SOTIC ıts STatus Souter’s
exploratiıons into the extual transmıssıon of Pelagıus’s EXpDOSIL-
fLONes led nother arlsruhne manuscrıpt irom Reıichenau, the

of 1G 15 Ssuppose ave had connections ıth
talıan scr1ıptor1a. eıng OIlC of the oldest manuscrIı1pts, copıed
much IHNOTEC careful than Hx9, and of such rehable ONg1N, IHa9

the mMoOost 1kely candıdate be sed d the basıs for CI1l-
1cal work-edition.
Lıterature BISCHOFF, Katalog der festländischen Hand-
schrıften des nNeunlten Jahrhunderts (mut Ausnahme der WISLQ-
otischen), (Veröffentliıchungen der Bayerıschen ademı1e
der Wıssenschaften), e1l %, Wıesbaden 1998, 338

KÜNSTLE, Eine Bibliothek der Symbole un I’heologischer
TIraktate (Forschungen ZUT christlichen Latteratur- und Dog-
mengeschıiıchte, 1, 4 Maınz 1900; LAMBERT, Bıbliotheca
Hıeronymiana Manuscripta, IHA, 83; HOLDER (ed:) Die
Reichenauer Handschriften (Dıe Handsc  en der Badıschen
Landesbıibliothek In arisrune S 8 Leıipzıg 1906, Wles-
en 1970 (repr.) 58-69

2Ha9 Paris, Bıbliotheque Natıonale, Lat 1867, 115-116
ate SA 1X
Provenance: uncertaın
Famıily:
archment, 210 .. 270>x2720 988 wrıtten In sıngle column.
The manuscrıpt contaıns etters Dy, ascrıbed directed 18
Jerome. Such collections ar INOTC and INOTE frequently dur-
ng the 1ddle Ages and Tform the bulk of the extual wIıtnesses
of the Libellus fidei In the fiıfteenth CeENTUTY.
eft of the INC1IpIt Credimus. STan the number Thıs 1L1U1N-

bering IUNS only from 1T he before ıt has een
wrıtten Dy another hand and ıth ager, red inıtlals. In the part
after it the lay-out changes gradually. Since the SIZe of parch-
mentT, the colour of the ink and the dıstrıbution of texi
remaın alrly onstant, AdSSUume that the codex has nOoTt een
assembled from dıfferent parts but rather W as copıed Dy 1-
ferent scr1ıbes. Perhaps the Iragmented numberıing 1S derıves
irom sSource-manuscript? Studies Dy palaeographical CXPEeITS
IMaYy shed LNOTC 1g thıs The catalogue record 1S vVC T1e
and NOT much lıterature has appeared thıs manuscrI1pt.
The (exXi of the Libellus fidei 0€eSs al al y rate NOT resemble the
talıan (exi ave SCCH far However, ıt CannotTt be
1identified unequ1vocally ıth the eıther the Karlsruhe OT the
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Northern French manuscrı1pts eıther, Concurrıng al OIlC place
ıth the former and al the er ıth the latter
ere AIc sıgnıfıcant varıants be OUnN|! in thıs LtEeXT, COIMN-

pared er pseudo-Jerome wıtnesses.
Liıterature AMBERT, Bıbliotheca Hıeronymiana Manuscripta,
IHA, O3“ Bıbliotheque Natıionale Catalogue eneral des
Manuscrıiıts Latıns, vol ; Parıs 1940, 207

Hal0 Vatıcan City, Biblioteca Apostolica Vatıcana, Vat. Lat 341,
49-5)

ate SdCcC X —-X1
Provenance:
Famlily: pseudo-Jerome, A-famıl
archment, 219+11 R 385267 IT wrıtten in [WO columns.
TIhe codex contaıns works Dy, ascrıbed dırected Jerome,
SOTIIC CXCETDIS and lısts of and
The PTOVCNANCEC 1S NOT indıcated In the catalogue, but the Texti
Ltype of the Libellus fidei points aly It 1S sımılar that of
[WO other manuscrIıpts from thıs reg10n, Vat Lat. 650 and arls,
Bıblıotheque azarıne 575 (see below). Iypıcal varıants of
ese culpare and catholico nomıne In paragraph Sınce
NOT all consulted 1an manuscrI1pts ave ese varılants, al -
ently dealıng ıth SOIIIC sub-tradıtion
Vat Lat 341 and 65() closely elated Apart from few mMInOr
dıfferences, theır t(exTi 15 dentical oth omıt, for example, INVLSIL-
bilis Ul paragraph L apparently due homo1l10teleuton
The question arlses whether the fext manuscrIıpt 341 (saec. X..

X1) Was dırectly copled from 65(0) (saec. x) The mMust be
negatıve, be nfered from sımılar au oll10 Jhere.
the scrıbe of manuscrIıpt 341 has copled the PASSasc runnınNg from
el qul SEMDET paragrap. de UNd DEFSONA dıcıtur (3) twıce,
caused Dy the homo1l0teleuton dicıtur dicıtur. Ihe double DAS-
SaDC has been crossed Out by the scr1be. 65() WCCIC the for
341, WOU CXpeCT both dıcıtur's stand al the end of lıne,
provokıng the scr1bal CITOT In 341 Ihıs, however, 1S NOT the Casec
In Vat Lat 341 the Libellus fidel 1S precede: by genumıne
letter of Jerome eSSC ıke the confession itself., 18 UuguS-
tine and Alypıus (ep 143) As In er COlleCHONS of Jerome’s
etters, the [WO wrıtings probably stand exti each er
because of theır identical addressee.
Literature LAMBERT, Bı  L1LOlNecCa Hieronyminiana Manu-
scrıpta, I11 A, IFFERSCHEID, Die römıschen Bıblıo-
theken (Sıtzungsberichte 63), Wıen 1869, VAT-
, de’Cavalıer1, Codices Vatıcanı Latınl, 1(8)  =}
Codices 1-678, Roma 1902, 2435
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Hal5 Parıs, Bıbliotheque Mazarıne, WE -
ate SdCcCC
Provenance: alYy
Family: pseudo-Jerome, A-famıl
Parchment, 302 ff (576 C FE 86>x270 I wrıtten in
sıngle column, ıIn regular, humanıstıc handwrıting. Manu-
SCr1p 575 and 5476 belong ogether, forming two-volume col-
ection of etters and works by, ascrıbed 1ecie
Jerome. Sınce the manuscrIıpts of the Bıblıotheque Mazarıne
WeTC NnOT access1ıble because of construction-works, ave iran-
ecrıbed the manuscrIıpt from microfilm.
Both volumes OPDCH ıth decorated portraıt of Jerome, but
parts of these illustrations WCIC completed. Iso else-
where In the manuscrIıpts tınd blank SPaCCS filled In
The texTi of the Libellus fidel, accordıng the tradıtıon which
It belongs directed ugustine and Alypıus, 1S precede by the
authentic letter of Jerome esSSE| O the Salmllle bıshops (ep 143)
The manuscrıpt has een in pOSSsess10N in Saılnt Vıctor. but Was

copied and iıllumınated In aly Molinier p 244-5) pomts the
talıan character of the decoratıiıons and illustrations Thıs e_

1S confirmed by theFof the Libellus fidei,-
ıng that of the Vatıcana Latına 341 and 650) (see above).
Iso remarkable 15 the 10105 of el filio (Tılıoque) In Dara-
grap. r clearly theologıcal varıant. An 1l10N ıth the-
ologıca edge 1S quam hominem) ımperfectum INn deo, in Dara-
grap 18 probably Nntende clarıfıcatıon but creates
problems by placıng In deo paralle]l INn filio In paragraph 7

eNCOUNtTter another theologıcal varıant, where the texti reads
(qul CUÜ. Tovinıano adserunt hominem) DOst baptısmum (non

peccare). By bringing baptısm In, the sharp edge of COIMN-

trastıng [WO opposıte extremities 15 dımınıshed
other manuscrIıpts ave found ar undısputable theo-

ogıcal varlants. thıs respecT, Hal5 stan: Outft d exception.
Liıterature LAMBERT, Biıibliotheca Hıeronyminiana Manu-
scrıpta, HIA, ÖI} OLINIER, Catalogue des Manuscriıts de
la Bıbliotheque Mazarıine, vol L, arılıs 1885, 28

Hd9 The Hague, Koninklijke Bıbliotheek,9 6-
ate 8365-900 (Bıschoff), SdCC 1X-X (catalogue
Provenance: Southern Netherlands, Northern France, Stavelot?
Famıiıly: pseudo-Jerome, D-fTamıly
Parchment, f DA AD IN wrıtten In sıngle column.

collection of symbols and cCcCommentarıes 118 the credo. The
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manuscrıpt 15 in Ifs exXxtfant form ragment of arger codex.
IThe (exi breaks off in the mıddle of the 1Dellus fidei,
er ‚dolorem, Mortem paragrap 11)
Of the consulted manuscrI1pts of the D-famıly, Hd9 15 the old-
est. TIhe MOSstT remarkable varıant 18 the Oom1ss1ıon of
Ul dicamus HAas perfectas inte2ras PeSSEC (paragraph 9)
caused by the homoi10teleuton CISE eCSSEC Further the I1Nanlu-

scr1p 0€es nNOTt contaın AIl y sıgnıfıcant varıants.
Literature BISCHOFF, Katalog der festländischen Hand-
schriften, (1998) 300, 1435: BYVANCK, ° Aan-
tekenıngen Vr handschrıiıften met mıinıaturen. XIL Wenig bek-
ende handschrıften mel mınıaturen in Nederland’ 1n
udheıidkundıg aarboek, Ir ser1es 11 (1931) 6_$ plate 6;
Catalogus codicum manuscrıiptorum Bibliothecae KReg1ae, vol
L, Den Haag 1922 96, 405; KORTEWEG, °Les on
medievaux de la Koninklıjke Bıblıotheek (Bıblıotheque Royale)
de La Haye’, In Pluteus (1985) 180:; KORTEWEG,
havannes-Mazel, Schatten Van de Koninklijke Bıbliotheek.
cht FeUuWeEN verluchte handschriften, Den Haag 1980, AIl,
24, 28, 29, IL: KRUYTER, ° Franse geillumıneerde
handschrıften In de Koninklıjke Bıblıotheek", Bıbhıotheek-
informatıe (1973) 3 1 LAMBERT, IHA, Bibliotheca
Hıeronyminiana Manuscripta, 82; IESER, Die hand-
schriftliche Uberlieferung der erke des eıligen Aug2ustinus,

VI/1 (Sıtzungsberichte 685), Wıen 2000, 243

Hdl2 Leiden, Universiteitsbibhiotheek, V oss. Lat.F29, E
ate SdCC X11
Provenance: °Galha? y (De Meyıer), formerly in possess10Nn the
abbeys of Orbaıs and Brıe
Famıily: pseudo-Jerome, D-famıly
Parchment, 310 E} 215023 II} wriıtten ıIn L[WO columns.

collection of etters and works Dy, ascrıbed {O OT irecte:
Jerome. IThe manuscrıpt’ AdS 15 the CAdsSC TNOTEC en, ıth
the fexti of the Libellus fidei (L Z
ome varıants the Oom1ss1ıon of (dominum) nOsSIrum (paragraph
2) and of del (20) both ypıcally OCccurıng manuscrı1ıpts of the
D-famıly Also, Hdl2 reads ASSErIMUS eCSSEC Celebrandum Pard-
ograph Thıs PASSaLC 1S also quoted by Augustine, who reads,
ogether ıth pseudo-Augustine, dicımus esSe celebhrandum (see
above).

ASSUTIlC that early the word dıcımus Was omıtted
the D-famıly. ater, SOTIIC ser1ıbe has corrected thıs Dy inserting
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ASSErIMUS. 1S quıte unfortunate that the text of Hd9 breaks off
ore reachıng thıs PASSaLC, otherwıse ıt COU perhaps ave shed
SOTNNC 1g the
Literature: WIESER, Die handschriftliche U: berlieferung, V,

243; MEYIER, Codices Vossianı Latini, Dars
Codices In olıo, Leıden 1975 62=5

Hdl15 Utrecht, Universiteitsbibliotheek, Cod 4.J.19 61?2-6423
ate leser
Provenance: Carthus1ian MONaStrYy 1eUWI11C I1C. Utrecht
Family: pseudo-Jerome, D-Tamıly
Parchment, 116 f 1n quarto/, wrıtten In sıngle column. TIhe
manuscrıpt contaıns wrıtings about, by attrıbuted 18 Jerome.
The texti of the Libellus fidei has en divided into S1X parts, each
commencıng ıth colourızed inıtial and superscrıiption red
Smaller unıts indicated by capıtals mMar red
Ihe MOSstT remarkable arıant of thıs work 1S the addıtiıon of quod
Q2raecCi dicunt OMOUSLON paragrap. Z SCC also discussıon above).
Hdl1l5 1S the only pseudo-Jerome manuscrIıpt ave OUuUnN!| far
cCon thıs phrase Net. It be OUunN!| In CVEIY printe, edi1i-
t1on of the Libellus fidei and In the pseudo-Augustine Tamıly
ome er specıfic varıants aIc profitemur nstead of CON-
fitemur (paragraph 6) hominem nstead of nNOstrum (1 INCOM-
mutabılis instead of Inconvertibilis (12) and OFrtIuum nstead
of mentıtum few OMI1SS1ONS: el humanıtatis (10) PEL-
Calorum GQUOGUE (16) and damnamus (24)
Literature: Handschriften ude drukken VanN de Utrechtse
Universiteitsbibliotheek, 26-9; LAMBERT, Bıbliotheca
Hieronymiana Manuscripta, HA, 506; TIELE, Catalogus
codicum INANUYU scrıptorum Bıbliothecae Universitatis Rheno-
Irajectinae, vol K Utrecht 1887, 30; DER HORST, IIlu-
mınated and Decorated Medieval Manuscripts In the Univer-
SILy Library, Utrecht, Maarssen/’s-Gravenhage 1989, 212
368-9, E: WIESER, Die handschriftliche U: berliéferung,
VIL/1, 243; Godgeleerde Bıjdragen, vol VI, eerste stuk
(1832) 51274

OMe technical remarks the text-edition
The edıtıon 110 iu  z {[O, 15 presented In INanNnnNneTr largely

Aase‘| the princıples of the Ruusbroecgenootschap, 1e refer
for ITCasons of brevity.® ome addıtional pomnts of attention AdIc

de Baere (ed.); Jan VE  > Ruusbroec. Opera OMNILAG, (Studıen tekstuıtgaven
Van OIlS geestel1jk erTt, vol Corpus Christianorum Continuatio Mediaevalıs,
vol CX} Tielt/Turnhout 1991, 66-72
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ements between sharp TaCKeTts (<>) indıcate readıngs
added the tfexti of IHa9 ements between SYUUAIC TAaCKEeTs [ indı-
cate readıngs found IHa9 but eft out er STOUDS of MaNnNusCr1pts
0)1 printed edıtions ese [WO of elements represent sıgnıfıcant
Varı 1C discussıon 15 poss1ıble WOU lıke STITESS that
they c<hould noOoT be interpreted definıtive texterıtica cho1ices but

indıcatıon of the MOST mportant readıngs callıng for further
OI! the TeXTi that AIC marked ıth sterisk () indı1ı-

Cate corrected adjuste readıngs devıant from TIHay
Ihe spellıng ollows that of IHa9 An eXception formed

Dy PTOPDCI of16 the first letter capıtalızed Abbrevıations
AIC solved lıgatures ( C, AIc normalızed (ae et)

Corrections ManusCrT1pts printed separately the CT1L-
ical only ıf they of SOTIIC texterıitical sıgnıfıcance such
d the 1t10N by nother hand of (sed) 1fa (paragraph 5) IHa9
Changes spellıng and corrected scr1bal mıstakes AL NOTL mentioned
separately

Ihe followıng varıants presented the rıtiıcal
OTINISS10115 of syllables words phrases
addıtions of syllables words phrases
changes word order
replacements of words DYy er words

Not presented AIC
dıfferences spelliıng
evıdent miıstakes spellıng

Changes word order AiIC indıicated 4S ollows the words
concerned presented fırst ollowe Dy numbers indıcatıng the alter-
natıve of the varıant er changes the of word

indicated by the word pOost
When all the incorporated printed edıtions of pseudo Jerome

(PL Baron1us Hahn Launoy, Mansı Vallarsı alcCc
ave the SAalllec readıng, they together indıcated FEds Cır

respeCclLve abbrevıatıons PI1LA PLA Bar Hahn Mansı Lau VsSIı
Aalc. Wall

The pseudo ugustine edıtions (PIL and Launoy) dIC indı-
Cafte: Dy the abbrevıatıons 139 and ALau

The Librı Carolını (accordıng Freeman edıtıon indı-
Cafe: Dy the abbrevıatıon Augustine’ quotalıi0oNs De graliid
Chriıst ef de DECCALO originalı 1, 35 36; I1 42, 1572-3, 182)
arec indıcated DYy Aug

1} Further, the followıng sıgla sed
des desınıt the texti breaks Ooff after the indıcated word
hapl haplography
homtel homoiloteleuton
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correction
fexXT, the texft exhıbıited (only sed ıth correct1ons)

The texti 1S divyvıided into paragraphs TIhe numbers between
TaCKeTts incorporated In the texi ıtself, indıcate the paragraph-

diıvisıon AdSs SCS by (GGarnıer in hıs Dissertatio (PL 48, 488-91). Thıs
dıvısıon 1S chosen for ıts SMa aragraphs, makıng prec1se references
possıble. Ihe paragraph-dıvısıons of and also In usc

Synoptically the respectıve dıvisıons be dısplayed ollows

|1]
[2]
151
4]
54
[6]
M
[8|
[9]

|10]
11]
1121
13]
[114]
S
116]
171
|18]
|19]
[20]
Z
1 ZZ]
231 11
[24]
1251 13
1206|
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1DeNus €l

[1] Credirfius in Deum Patrem omn1ıpotentem, VISI-
bılıum ef invısıbılıum condıtorem.

[2] Credimus el in Domınum NOsStIrum Ihesum T1StUum PDCI
JUCIM creata Sunt omn1a, Deum un1ıgenıtum el CI U De1l Fil-
1um, NON factum aut adoptivum* sed gen1ıtum ei Uun1us CUu Patre sub-
stantıae <quo Grec1 dıcunt homoous1ı1on> ita PCI omn1a
aequalem Deo Patrı, uf H6 tempore HC gradu 1CC potestate CSSC PDOS-
sıt infer1o0rT. antumque 6SSC confıtemur um quı est genitus, quantus
est Jie quı genult. [3] Non autem qula dıcımus genıtum atre Filıum

10 dıyınae el ineffabılı generatıon1 alıquod tempus adscrıbımus, sed 1ICC
Patrem <diıcımus> alıquando CoOepPISSE I1CcC Fılıluum Non enım 1ıter COIMN-
1lter1ı aeternum Patrem 1S1 confiteamur et1am COa2eternum
Fılıum Ex 1110 enım Pater dıcıtur, eft quı SCHADCI Pater fult, SCHADCI
habuıt Fılıum

15 4] Credimus el ıIn pırıtum Sanctum, Deum CI U aire
procedentem, aequalem PCI Oomnı1a Patrı el 1110, ‘9 voluntate,
potestalte, aeternıtate, substantıa

[5]| Nec est PTFOTFSUS alıquıs T1ınıtate oradus, nıhıl quod inferıus
super1usve 1C1 possıt, sed tota Deıitas SU1 perfectione aequalıs est ut

pr except1s vocabulıs, UUaAC proprietatem indıcant, qU1Cqu1
de una PpCrSONa dıcıtur de trıbus dign1ıssıme possıt intellıg1*. 16] que
uft confundentes Arrıum Nanl eandemque diıcımus Irmutatis SSSC

prologus &e PQ ALau ® el Bar NOStIrum HdI1I2 creata Sunt Omn1a :
deum de1 Hal5 el PE39: @ aut NON PIA adoptivum: adop-

atıyum IHa9:; optatum, ef PL48, Lau, PL39, ALau 5 quod Grec1
diıcunt homoousion HdI15, Eds, PL539, ALau } A9 uft 2?Ha9 gradu potestate:

Hx9 SSC possıt: 2Ha9, HalöQ, Hat3 Hadi1I5: Eds SSC confitemur: Hal5,
PL45, Bar, Hahn, Mansı, SI alC: Wall, {xI Hal»5“ confitemur iıllum Hdl15
quan(tus: quantum Hals © dıvınae: dıyvına 2Ha9 Hal0O, Hal5, PL45, Bar, Hahn,
Mansı, VsI1, alc. Wall generation1: generatione IHa9, 2Ha9 Halö0, Hal5, PL43:
Bar, Hahn, Mansı, VsI1, Walch, Wall;: {x{ (alıquod) e1 HalöÖ, Hal5, PL45, Bar,
Hahn, Mansı, VSl. Walch, Wall dıcımus PL45, Lau, PES9: ALau, A9 19(0)81 NnımHAEC FIDES EST: OBSERVATIONS ON THE TEXTUAL TRADITION  37%  Libellus fidei  M] Credirfius in Deum Patrem omnipotentem, cunctorum visi-  bilium et invisibilium conditorem.  [2] Credimus et in Dominum nostrum Ihesum Christum per  quem creata sunt omnia, verum Deum unigenitum et verum Dei Fil-  ium, non factum aut adoptivum* sed genitum et unius cum Patre sub-  stantiae <quod Greci dicunt homoousion> atque ita per omnia  aequalem Deo Patri, ut nec tempore nec gradu nec potestate esse pos-  sit inferior. Tantumque esse confitemur illum qui est genitus, quantus  est ille qui genuit. [3] Non autem quia dicimus genitum a Patre Filium  10  divinae et ineffabili generationi aliquod tempus adscribimus, sed nec  Patrem <dicimus> aliquando coepisse nec Filium. Non enim aliter con-  fiteri possumus aeternum Patrem nisi confiteamur etiam coaeternum  Filium. Ex Filio enim Pater dicitur, et qui semper Pater fuit, semper  habuit Filium.  15  [4] Credimus et in Spiritum Sanctum, Deum verum ex Patre  procedentem, aequalem per omnia Patri et Filio, <natura,> voluntate,  potestate, aeternitate, substantia.  [5] Nec est prorsus aliquis in Trinitate gradus, nihil quod inferius  superiusve dici possit, sed tota Deitas sui perfectione aequalis est ut  20  exceptis vocabulis, quae proprietatem personarum indicant, quicquid  de una persona dicitur de tribus dignissime possit intelligi*. [6] Atque  ut confundentes Arrium unam eandemque dicimus Trinitatis esse  1 prologus cf PL39, A:« + 3 et om Bar | nostrum om HdI12 + 4 creata sunt omnia:  3 12LC | deum: dei Hal5 | et om PL39, A9 * 5 aut: non PL45 | adoptivum: adop-  tativum /Ha9; optatum, 5HdI5 | et om PL48, Lau, PL39, A'«« A9 * 6 quod Greci  dicunt homoousion Hd/5, Eds, PL39, A'““, A9 + 7 ut om 2Ha9 | gradu... potestate: 2  1 Hx9 l esse possit: 2 1 2Ha9, Hal0, Hal5, Hd15, Eds * 8 esse confitemur: 2 1 Hal5,  PL45, Bar, Hahn, Mansi, Vsi, Walch, Wall, txt Ha15° | confitemur illum: 2 1 HdI5 |  quantus: quantum Ha/5 * 10 divinae: divina 2Ha9, Hal0, Hal5, PL45, Bar, Hahn,  Mansi, Vsi, Walch, Wall | generationi: generatione /Ha9, 2Ha9, Hal0, Hal5, PLA5,  Bar, Hahn, Mansi, Vsi, Walch, Wall; txt IHa9° | (aliquod) ei Hal0, Ha1l5, PL45, Bar,  Hahn, Mansi, Vsi, Walch, Wall » 11 dicimus PL48, Lau, PL39, A'““, A9 | non enim  ... coaeternum filium om Hahn, Walch (homtel.) | non: nec Hal5, PL45, Bar, Mansi,  Vsi, Wall | aliter confiteri possumus: 3 1 2 PL39, Al««. 1372A9 + 12 (etiam) et PL39,  A'«« A9 | coaeternum filium: 2 1 PL39, A'«“, A9 + 13 filio: illo PL48, Lau | enim om  PL39, A'«_ A9 + 14 habuit filium: 2 1 Eds, PL39, A'““, A9 * 15 deum verum: 2 1 Eds  | (ex patre) et filio Ha/5, cf LC apud Migne * 16 natura PL39, A'““, A9 * 19 superiusve:  superiusque Ha/5, Mansi, PL39, A!“« | sed: ita IHx9, Hd9, A9; ideo PL39, A'« | (sed)  ita /Ha9° | deitas: trinitas A!« | sui: sua PL39, A'«“, A9 + 21 dicitur: dicunt Vsi | (dig-  nissime) in divinitate Hx9 | intelligi: intellegi /Hx9, IHa9, 2Ha9, Hal0, Hd9, A9; txt  1Hx9°, Hd9° + 22 confundentes: confutantes Hx9, Hd9, PL45, Bar, Mansi, PL39, Al«,  A9 | esse substantiam 2 1 AL& +oaeternum fılıum Hahn, Walch omlte 9(0)88 NECC Hat3; PL45, Bar, Mansı,
VsI, Wall alıter confıter1 PL3Y. ALau * 12 et1am) el PL539,
ALau } CoOaeternum fılıum: PL59, Al‚au, A9 fılıo illo PL465, Lau nNnım
PL3Y. ALau . A9 habuıt tılıum: Eds, PL539, ALau } 15 deum erIum Eds

(ex patre el fiılıo Hals, c LC apud Mıgne 16 natura PE39 Al.au d A9 super1usVve:
super1usque Hat5, Mansı, PESS Al.au sed ıta IHx9, Hd9, AY: ıdeo PL539, Al‚au Sse
ıta IHa9“ deıtas: trinıtas ALau SUu1 SUa PL59, ALau’ A9 »11 dıcıtur: dıcunt Vsı dıg-
n1ssıme) in dıvınıtate Hx9 intellig1: intelleg1 IHx9, IHa9, 2Ha9, HalöQ, Hd9, A 9 ix{
I Hx9°, Hd9° ® confundentes: confutantes Hx9, Hd9, PL45)9, Bar, Mansı, PL359, ALau d
A9 SSC substanti1ıam ALau
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substantiam ei NUMM In trıbus person1s fatemur Deum., ıta impletatem
Sabellu declıinantes ires CXPICSSAaS sub proprietate dıstın-
SUImMUuUS. Non 1psum s1b1 Patrem, 1psum [sıbı] Fılıum, 1psum [sıbi] SpIr-
1ıtum Sanctum ESSC dicentes, sed alıam atrıs, alıam Fıhn, alıam Spir-
1tus Sanctı ESSC Non enım nomına tantummodo sed et1am
nomınum proprietates 1d est [vel ut Grec1 exprimunt epota-
S15 hoc est subsistentias* | confitemur.

A Nec Pater Fılnu qaut Sanctı Spirıtus PETSONAM alıquando exclu-
dıt, 1CC Filius aut Spirıtus Sanctus atrıs ETSONAMYUC

10 rec1pit. Sed ater SCINPDCI Pater est. Fiılıus SCHMILPCI Fılıus <est>, Spir1-
{us Sanctus SCHMPCI Spirıus Sanctus <est>, ıtaque substantıa NUM sun(t,
person1s nomınıbus dıstınguuntur.

[8| psum au DeI1 Fıl1ıum quı absque inıt10 ageternıtatem Cu

Patre et Spirıtu Sancto possi1ıdet, dicımus in fıne saeculorum perfec-
F {u  3 naturae nOostrae homınem suscep1sse Marıa SCINDCI virgıne, el

verbum ESSC factum adsumendo homınem 1OMN permutando
eıtatem Nec* uft quıdam sceleratiıssıme opınantur Spiırıtum Sanctum
diıcımus fulsse PTo sem1ıne, sed potentlia vırtute creatorIis Op

19] SIC confıtemur in Chrısto Nal 1111 ESSC9
H) ut dıcamus uas perfectas integras ESSC substantıas, 1d est de1-

tatıs el humanıtatıs, JUaAC anıma continetur ei COTDOIC. que uft

atemur confıtemur PL43. Bar, Mansı ıta Hal5 ires CXPICS-
Sdad>S sub proprietate Bar, Mansı | CXPICSSAS. PL4A sub sed IHa9; SUul
PE& PL39, ALau’ AY9: {x{ ]1Ha9“ s1b1 (fılıum PL39, ALau C A9 <1b1 (spirıtum)

Hx9, Hd9, HdI12, Mansı, PL39. ALau, A9 spırıtus sanctı
NnOomIınum : vel Hx9 vel ut oreCI exprıimunt epotasıs hoc est subsistentlas
PL539, ALau, AQ9 ut siıcut Hx9° epotasıs Hx9 (hapl.) hoc 1d Hal5 Subs1s-
tentlas: substantlias Hx9, IHa9, Haftl5, HdI3; P1A;  @o confıtemur: profitemur dI5

sanctı spırıtus: Halö0, Hal5, Eds, PE39. ALau SanCcLIuUS sanctı Hal5 aut

(patrıs) Hal5 10 rec1pit: recepit VsI, A9;: suscepıit PL45, Bar; suscı1pıt Mansı est

Hd9, PL39: ALau } (fılıus est Hx9, Eds: el >Ha9 est Hal5, Eds:;: el 2?Ha9
| Ssunt est Hx9 dıstınguuntur: dıstinguntur Hx9, 2Ha9, HalöQ, Hal5, Hd9, Hatz2;

A E iXI Hd9° 13 geternıtatem ALau & spırıtu SancCIiO A9 possıdet:
possedet IHa9:; possedit Hdl5, PI43, Bar, Mansı; est ALau $ {xXx{ I1Ha9“ perfectum:
perfecte d15 © 15 naturae NnOstIrTae PLA435; Bar, Mansı SCHIPCI Hatz: dI5
{XT 16 sed (adsumendo) PL39: ALau, A9 ' adsumendo: adsumendum Hx9, IX1
Hx9° 19(0)81 HCC Hd9, HdI2, PL4S8, Wall permutando: permutandum Hx9, ixTi Hx9°

NEeEC 1ON IHa9, ALau sceleratissıme: scelestissıme IHai9; asceleratiıssıme 2Ha9;
scelerat1ıssımı PL39: A[.au‚ A E IXT I1Ha9-c spırıtum SANCLUmM Hx9, fulsse

PLA85. Lau; pDOost semıne ALau potentla: potentiam d15 el HdI15, PL59, Al‚au .
AQ9 d15 19 autem Mansı fl SSC pCeTSONAM. ..
integras SSC Hd9 omlte perfectas ALau SSC DOost duas Eds! 1d est

PL39. Al‚au $ (deıtatıs) sc1ılıcet PL539, ALau } 71 QUaAC QuUa continetur: COIMN-

tinentur Hal5 Constat PL59, ALau‚ A9
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condemnamus Fotinum, quı solum eft nudum homınem confıtetur In
Chriısto, ıta anathematızamus Apollınarem ei e1us sımıles, quı dıcunt
De1l1 Filiıum mMINUS alıquıid de humana sSuscep1Isse natura, ei vel in Carnlec

vel In anıma vel In adsumptum homınem hıs propter qUOS
adsumptus est fulsse dıssımılem, YUCIN absque sola peccatı macula,
UJUAC naturalıs 1910)8| eST. nobıs confiıtemur fulsse conformem. 10| Illo-
IU QUOQUC simılıter CXCCTaaMM ur blasphem1am quı OVO adserere
cCona E tempore Carnıs Oomn1ıa YUJUaAC eran e1italıs In
homınem dem1grasse, eit qUaC erant humanıtatıs in Deum 6SSC

10 transfusa. Ut quod nu UMmMYUamı)ı heres1is dıicere A4usa BSSC videatur hac
confusıone utraque exınanıta substantıa, deıtatıs scılıcet ei humanıtatıs,
el propr10 STatu in allu: 6CSSC utata, quı Lam Deum inperfectum
in 1110 QUam homınem confıtentur, uf He Deum 6Ie NC homınem
tenere credantur.

15 E Nos ıta dicımus Ssusceptum De1l 1110 passıbile 1105-

irum, uft Deıtas inpassıbılıs permaneret. Passus enım Fılıus e1
NON putatıve sed CiIie omn1a JUAC scrıptura atur, 1d est esurıem,
sıtım, lassıtudınem, dolorem., mortem ei Caefera hu1usmodli. 12|
Secundum illud PAaSSUus est quod patı poteral, 1d est non| secundum

( 1lam substantiam quae adsumpsıt sed secundum ıllam ] UJUaAC adsumpta

condemnamus: condemnemus [Ha9; IX{ homınem confıtetur in chrısto
Eds Hdl15 qUCM . quon1am ALau sola: solı Hdl1l5 peccatı: DCC-

Cata A9 NON d15 nobıs als fu1lsse: SSC PLA3; Bar, Mansı; Hahn,
Walch simıiılıter EXECTAMMUT ALau OXa XCCTIAaAMNlUu: Hd9, HdI12, Hai3ı
blasphem1am: blasphem1as Hx9° S ALau TrTant erat dI5 de1-

tatıs divıinıtatis PLIY, ALau eran! humanıtatıs: Hx9, Hd9, PL39 ALau, A9
deum deo Hx9 transfusa: transfusum >Ha9 quod...utraque f Hx9 el Hx9°
qNUN Ua Mansı heres1is: hereses IHa:; ixT IHa9“ dicere usa N Z UuUsa

est dıcere PESY. ALau, A9 SSC est 2Ha9, Halö0, Hatd, Hd9 HalZ: Ha Eds,
confusione: confessione utraque: ut1que Hd9 (utraque) natura Hahn, Walch
SSC (substantıa) ei PL39. Al‚au } A9 deıtatıs scılıcet: el humanıtatıs dI5

am1sSso PL39, ALau’ A9 13 alıud alıum PLAS8: alıquıid ?Ha9 | ut Hx9, HalöÖ,
Hal5, HdI12, HdI15, PLA45, Bar, Hahn, Mansı, VsI1, Wall, Walch, inperfectum: PCI-
fectum PESY Al‚au } A9 (hominem) imperfectum ın deo Hal5 confiıtentur: COMN-

iıtemur PE39: ALau E ut Hal5, PL45 PL59, ALau $ A9 Gr VCeIUII Eds
tenere temere ALau, C} Ola L39 credantur credamur PE39: AY: credamus ALau, cf
Ola PL39 ıta Hd9 ıta pDOost Ssusceptum Hx9°C, Eds SuSceptlum:
IHa9, 2Ha9:; ixT{ I1Ha9“ de1 deo PLA535. Bar, Mansı de1 fılıo Hahn, Walch paS-
sıbıle NOostrum homınem, Al„au NnNOostrum homınem Al 16 deıitas: de1ıtam
Hd9; deus amen RE3% ALau AQ9 inpassıbıilıs: inpassıbıle Hx9, Hd9 est Hx9°C, HalöO,
Hat5s. Hal5,; Eds, PLE39. ALau } nım etenım PL539, ALau fılıus de1 Halö0,
Hats, Eds, PIE39. Al.au, A9 de1 Hx9, IHa9, 2Ha9, Hd9, HdI1I2, HdI15, II
I1Ha9“c 18 mMortem des Hd9 el (secundum) Hd sed (secundum) PE59: ALau d AQ9
iıllud iıllam 1d >Ha9 19 1d est Alßu 1ON qUaC adsumpsıt sed secundum ıllam

PIA qQqUaC. QUamnı PLAS.: Mansı
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est Ipse enım De1 Fihus secundum deıtatem SU anl impassıbılıs est uft
Pater, inconprehensı1bilıs ut Pater, invısıbılıs ut ater, inconvertıbılıs ut
ater, <incorruptiblıs uft Pater> Kt quamVIs proprıa PEeTSONA 1111, 1d est
De1 Verbum, suscepıit passıbılem homınem, ıta e1us habıtatıone
secundum SU amın substantıiıam Deıtas en nıhıl estT, uft tota AT
{as Ua |quam ] inpassıbılem HNEG6SSE est confıiter]1.

[13] Mortuus est> CISO De1 Fılıus |secundum scrıpturas 1uxta
1d quod morTI poterat, resurrexIıt tertia dıe, ascendıt In caelum, sedet*
ad dexteram De1 Patrıs, manente | ea<dem> natura Carnıs in qua

10 ei PAaSSUS eSt; JuUa et1am resurrexıt, 1810)81 enım exınanıta est humanı-
tatıs substantıa sed glorıfıcata eit in geternum Cu deıtate ansuTa

14| [Accepta CI SO Patre OomMnNıum potestate YJUaAC in caelo sunt* el In
erTa, VENTUTUS est ad 1udıcıum V1vorum OrtuUorum, ei 1usStos
remuneret el punıat peccaftores.

15 ID Et resurrectionem et1am Carnıs <confitemur credimus. uft
diıcamus 110S$5 in eadem In quUa Uunc verıtate membrorum CSSC

reparandos, qualesque seme!l pOStL resurrectionem fuerımus effect., PCL-
CIIMANSUTOS. |16] Unam CSSC vitam SANCLOTUM <omnıum>, sed

prem1a PTO labore dıversa, contrarıo PTO modo delıctorum peccatorum

deitatem SU am PL48, Hahn, Lau, VsI, alc. Wall deıitatem dıyınıtatem
PL45, Bar, Mansı SU am Hx9, PLA3: Bar, Mansı (impassıbılıs) est A9
inconprehensı1bilıs invisıbılıs: 2?Ha9 inconprehensıbıilıs PL39,
ALau } A9 invıisıbiılıs: invıncıbılıs V1ı invısıbılıs ut Hal0 invisıbılıs ut,
inconvertıbıilis ut ALau inconvertibilıs: incommutabılıs Hdl5 InCOrrupt-
ıbılıs uft PL59, ALau s incorruptilıs (Sıc/!) ut propria: tota Hal5 . proprıe
PL39 & verbum: verbo IHa9, 2Ha9, {x{ ] Ha9“c suscepı1t: susceperIt PL59, Al.au 8 A9

habıtatione: habıtatıonem Hx9, ad+45 inhabıtatione PL539, ALau S inhabıtatiıonem AQ9
deıtas deıtatıs IHa9, 2Ha9; IX verbı Mansı verbı) accepıt 1am Hx9c

est SIif Hx9:; sıt Hx9° | tota trinıtas QUamı quUamı Hx9, Halö0, Hal5,
HdI12, HdI15, Eds, Pu A9 (impassıbılem) SSC PL39: Al‚au “ NECCESSC
est confiter1: Eds est (ergo) 2Ha9, Hal5, Hd9, HdI2, Hd15, Eds,
PRE3Q. ALau A9 secundum... manente PL59, ALau X 1uxta: secundum PLA459,
Bar, Mansı H id iıllud PL465, Hahn, Lau, VsI, Walch, Wall In caelum: In caelos Hx9

sedet sedıt IHay ad Wall de1 Hal5 eadem PLA435; PL4S8, Lau, PL5359,
Al.au 7 A9 10 el aSSUS. est aSSUus dI5 est! pDOost nNnatus ALau et1am: el ALau eft
OM PL39, est A9 & acceptla380  P.J. VAN EGMOND  est. Ipse enim Dei Filius secundum deitatem suam impassibilis est ut  Pater, inconprehensibilis ut Pater, invisibilis ut Pater, inconvertibilis ut  Pater, <incorruptiblis ut Pater>. Et quamvis propria persona Filii, id est  Dei Verbum, suscepit passibilem hominem, ita tamen eius habitatione  secundum suam substantiam Deitas Verbi nihil passa est, ut tota Trini-  tas quam [quam] inpassibilem necesse est confiteri.  [13] Mortuus <est> ergo Dei Filius [secundum scripturas iuxta  id quod mori poterat, resurrexit tertia die, ascendit in caelum, sedet*  ad dexteram Dei Patris, manente] ea<dem> natura carnis in qua natus  10  et passus est, in qua etiam resurrexit, non enim exinanita est humani-  tatis substantia sed glorificata et in aeternum cum deitate mansura.  [14] [Accepta ergo a Patre omnium potestate quae in caelo sunt* et in  terra,] venturus est ad iudicium vivorum ac mortuorum, ut et i1ustos  remuneret et puniat peccatores.  15  [15] Et resurrectionem etiam carnis <confitemur et> credimus, ut  dicamus nos in eadem in qua nunc sumus veritate membrorum esse  reparandos, qualesque semel post resurrectionem fuerimus effecti, in per-  petuo permansuros. [16] Unam esse vitam sanctorum <omnium>, sed  premia pro labore diversa, e contrario pro modo delictorum peccatorum  1 deitatem suam: 2 1 PL48, Hahn, Lau, Vsi, Walch, Wall | deitatem: divinitatem  PL45, Bar, Mansi | suam om Hx9, PL45, Bar, Mansi | (impassibilis) est om A9 *2  inconprehensibilis (...) invisibilis: 2 1 2Ha9 | inconprehensibilis ut pater om PL39,  A'«« A9 | invisibilis: invincibilis Vsz | invisibilis ut pater om Hal0 | invisibilis ut pater,  inconvertibilis ut pater om A*“ | inconvertibilis: incommutabilis Hd/5 * 3 incorrupt-  ibilis ut pater PL39, A'«; incorruptilis (sic/) ut pater A9 | propria: tota Ha/5; proprie  PL39 + 4 verbum: verbo /Ha9, 2Ha9, txt IHa9° | suscepit: susceperit PL39, A'«“, A9  | habitatione: habitationem Hx9, HdI5; inhabitatione PL39, A*«“; inhabitationem A9  + 5 deitas: deitatis /Ha9, 2Ha9; txt 1Ha9° | verbi om Mansi | (verbi) accepit iam Hx9°  lest: sit Hx9; sit om Hx9° | tota trinitas quam cf Hx9° * 6 quam om Hx9, Hal0, Hal5,  Hd12, HdI5, Eds, LC, PL39, A*“*“, A9 | (impassibilem) esse PL39, A!«“, A9 | necesse  est confiteri: 3 1 2 Eds * 7 est (ergo) Hx9, 2Ha9, Hal5, Hd9, Hd12, Hdl5, Eds, LC,  PL39, A'«, A9 | secundum... manente om PL39, A'«“, A9 | iuxta: secundum PL45,  Bar, Mansi * 8 id: illud PL48, Hahn, Lau, Vsi, Walch, Wall | in caelum: in caelos Hx9  | sedet: sedit /Ha9 + 9 ad: a Wall | dei om Hal5 | ea: eadem PL45, PL48, Lau, PL39,  Al««, A9 + 10 et passus: est passus Hd/5 | est! post natus A!«“ | etiam: et A& « 11 et  om PL39, Al«; est A9 + 12 accepta ... terra om PL39, A'«““, A9 | omnium potestate:  2 1 LC; omne potestate /Ha9; txt IHa9° | sunt: sint 1Ha9; om 2Ha9, Hal0; txt Ha10°  * 13 ac: et Hx9, PL48, Hahn, Lau, Vsi, Walch, Wall, PL39, A'““, A9; hac 2Ha9 * 15  Et post carnis 2Ha9; om Hx9, Hal0, Hal5, Hd12, Hd15, Eds, LC, PL39, AFa A0  etiam om Hx9, 2Ha9, Hal0, Hal5, Hd15, LC, PL39, A'““, A9 | ita (credimus) Hx9,  LC, PL39, A'«“, A9 | confitemur et (credimus) Ha/0, Hal5, Eds * 17 in om A9 | effecti:  affecti PL45, Bar, Mansi | (effecti) tales Hx9° * 18 perpetuo: perpetuum Hal5, HdI5,  Eds, PL39, A'““, A9 | permansuros: mansuros LC, A'«“ | unam esse vitam: 3 2 1 HdI5  l esse: etiam Ha/5 | vitam sanctorum 2 1 A“ | (sanctorum) omnium 2Ha9, Eds, PL39,  A'«« A9 e 19 et (e contrario) PL39, A'«“, A9 | e om Hx9 | (delictorum) et Hx9° | pec-  catorum quoque om HdI5 *terra PL59, ALau , A9 Oomnıum potestate:

potestate IHa9:; {x{ 1Ha9c Sunt sınt IHai9; 2Ha9, Halö0:;: ixXxT Hal0“
&© 13 el Hx9, PL4S8, Hahn, Lau, VsSI, Walilch, Wall, PL39. Al.au‚ AY9:; hac ?Ha9 @ 15
Et DOst Carnıs 2Ha9:; Hx9, Halö0, Hal5, Hat2, Hadl3. Eds, PLIY: ALau Ä AQ9
et1am Hx9, 2Ha9, Hal0, Hal5, HdI15, PL539, Al.au, ıta (credımus) Hx9,

PLIS: Al.au’ A9 confıtemur e (credıimus) Halö0, Hal5, Eds In A9 effect1:
affect1 PLA3: Bar, Mansı (effect.) tales Hx9° perpetuo: Hal5, Hail3.
Eds, PL539, ALau 4 PCITNANSUTOS. ALau Nanl SS5C vitam: Hdl5
SSC et1am Hal’5 vitam sanctorum ALau (sanctorum) OomnNıumM 2Ha9, Eds, PL59,

ALau E A9 19 (e contrarı10) PLIS: ALau S Hx9 (delıctorum) el Hx9° PCC-
Catorum QJUOQUC d15 ®
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QUOQUC 6SSC supplıcıa. E/M Baptısma NUMM tenemus, quod isdem
sacramentI1 verbıs In infantıbus quıbus et1am In ma1l0rıbus <diıcımus>
GSSE cCeleDrandum |18] Hominem, S1 pOst baptısmum lapsus uer1t,
<pr1mo DCI reconcılı1atıonem deınde> PCI penıtentiam credıimus
salvarı.

[19] Novum el te  - recC1p1mus ıIn ı1ıbrorum
MNUINCTIO quCcm sancftae catholıcae eccles14ae tradıt auctorıtas. 20| Anı-
I1as Deo darı credıimus qUas abh 1PSO factas dıcımus, anathematızantes
CcOS quı anımam quası partem De1 dıvınae diıcunt CSSC substantıae.

10 Eorum QJUOQUC condemnamus CITOTICIN quı Cas ante vel ıIn
caelıs CONversatas fulsse dicunt YJUaIM In COTDOTA miıtterentur.

[21] Execramur et1am blasphem1am, quı dicunt Inpossı1-
bıle alıquıid homını Deo 6CSSC preceptum eif mandata De1l NON SIN-
gulıs sed ah omnıbus ın COTIMNMMNUMNC SerVarl, 2ZZ] vel quı prımas

15 nupt1as C Manıcheo, aut secundas C Catafrıg1s damnant 23
Anathematızamus et1am illos quı De1 Fılıum necessIıtate Carnıs ment1-
tum ESSC dıcunt ef CUIMl propter adsumptum homınem HNO Omnı1a facere
potu1sse JUAaAC voluıt [24] lovınıanı JUOQUC damnamus heresim quı
dıicıt nullam In futuro merıtorum SS dıstantıam, NOSYUC Cads ıbı

20 habıturos CSSC vırtutes QUaS hıc habere neglexerimus*. 125 Liıberum
SIC confıtemur arbıtrıum ut dıiıcamus 1105 SCIHNDCI De1l indıgere auxılıo,
ei tam OS quı CH Manıcheo dıcunt homınem vitare
1910)81’ YUam OS quı Cu lovinıano dserunt homınem 1NON

PCCCAIC, uterque enım tollıt arbıtrıı lıbertatem Nos CIO dıcımus
2 homınem SCIHDCI ef PCECCAIC ei NON PECCAIC, uft SCHADCI 1OS hıber1

confiıteamur e arbıtrıl.

in! Halö0, AY: IX{ Hal0“ In infantıbus Lau quıbus: quıbusve In:
dıcımus PE39. ALau N A E} Aug dicimus: aSserımus HdI12, Eds el

(homınem) Hdl15 lapsus: lassus Hal5 fuerıt) prımo DCI reconcılı1atıonem deinde
PL59, ALau ; 0} possıt 2Ha9, ONM dI5 illo PEI%u qUCIM
QJUO Hx9° catholicae eccles1ae: BE3O. Al‚auv A9 tradıt tradıdıt Hx9, anath-
ematızantes: anathematiızamus Hal5 0NI Bar, Mansı anımam : anımas
Eds, de1 HdI2, Eds, ALau caelıs: coelo PL39 fulsse: SSC PES3S A9
COTPDOTA. COTDOIC Hx9, Mansı, A9 CEXCCIaM ur EXSCCTAaMUus Hx9, HdI1I2, HdI15,
PL4A et1am dI?2 OTUMm blasphemi1am: PL39 blasphem1am: blasphaemı1a
Hx9:; blasphaem1as Hx9° 13 SSC preceptum: 2 1 Eds, ALau eti 2Ha9 non
Hx9 ® omnıbus: homiınıbus Häal2; ixT{ COMMMMUNEG COMMUNI Bar, Mansı

aut vel 2Ha9, PE435, Bar, Mansı, PL39 catafrıg1s: catafrıgas IHa9:;: ix{i
mentitum: mortuum dI5 18 damnamus Hdl15 heresim: CITOTEMM PE39, AQ9

merıtorum N d Hdl1l5 Cas 1b1 al5 1b1 2?Ha9 D neglexerımus:
negleximus IHa9, Hd15, ALau AY: {XI SIC SSC Bar SCHNDCI de1 indıgere
auxıl10: Aug; PL539; 4 AY9 CITAIC A9C; SCCIAIC

manıcheo: manıchaels PL43, Bar, Mansı post baptısmum (non pOSSe) al5s
arbıtrı1 lıbertatem: PEA4S Bar, Mansı 25 SCINDCI PES9, ALau ; SCINDCI

19{05 Hx9 26 SSC HdI1I5,
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126] Haec es est papa beatıssıme, QUaI in catholıca eccles1a
dıdıcımus QUAMQUC SCINDCI tenulmus <ef In qua S1 MINUS
perıte aut Parumn) Caute alıquıd forte posıtum est emendarı CUPIMUS
t6. quı Petr1 eit fidem ei sedem Sın aeC NOSsITa confess10
apostolatus tu1 1ud1Cc10 conprobatur, quicumque maculare volueriıt

inperıtum vel malıvolum, vel et1am 1910)8! catholıcum, 1NON

hereticum conprobabıt.
rologus apud pseudo-Augustinum

quıdem ei frequenter aQausı sunt Arıanı haereticı adversus
Del1, quı em DE eil cathol1cam custodıunt, PCI adulterınam

doctrinam el orthodoxos persequı tentaverunt In autem
UnNC EXSU  ITun CcContra 1dem, ıta ut multos vobıs polluerıint el

vestras commoverınt, uft anımas lanıarent.
Sceleratae haeresı1s SUac perfidiam teguntl: sed NON dıu-

t1us aeC 1S facere perm1ssum est. Esst enım gubernator eccles1arum
SUar unl Domuinus, quı PIO omnıbus nobıs MOTT| sustinult.

Et ideo indeficıens nobıs est oratıo, dılectissımı Tratres prımo,
10 uft Domuiniı eft catholıica eccles1a dıssension1ıbus omnıbus ef haere-

sıbus9 unıtatem spirıtus In vinculo charıtatıs ubıqueD
QUaM PCI em rectam ei vitam immaculatam teNETE. amplecti, SCI -

Väal| custodire omnıbus invocantıbus omınum est quıdem Justum,
praecıpue tamen ep1SCOpPIS, quı eccles11s SUunil; secundo, uft eccle-

15 NETs regula patrum TAadıl10 Judıcıa In fırma
solıdaque permaneant. Est p  rum es aeC

7 Credimus in Deum Patrem omnıpotentem eic

Postscriptum apud pseudo-Augustinum
[26] Haec fıdes estT, dılectissımı iratres, QUaIM ın catholıca

dıdıcımus eccles1a, YJUAMYUC SCIHNDCI tenulmus ef tenemus, QUaM cred-
ImMus el vestira OnNnıtLate deinceps tenerT].

Haec...conprobabıt (postscrıptum) cfD PL39: ALau‚ fıdes est Hais.
Bar est Hx9:; IX Hx9° catholıca eccles1a: Eds eccles1a IHa9, iXT IHa99“

el tenemus Eds MI1InNus: INECNS Hx9:; {Xx{ Hx9°c in caute) I Ha9; IX{ I1Ha9c alıq-
u1d forte HalöÖ, als SIN S1 Hal’5 haec nOostra confess10 Hx9 I1LaCcC-
ulare culpare Halö0, Hal5 malıyolum: malevolum Eds:;: manıvolum ?>Ha9
cathol1ıcum NON catholıco nomıne Halö0, als

tentaverunt entarunt ALau vobIıs: nobıs ALau vestras NOSITas Al‚au haec
iıllıs hıc ve]l ALau

est fides A9 catholıca dıdıcımus eccles1a: A9 vestra boniıtate
nobıs ALau
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Postscriptum apud T1 Carolını

1206] Haec est catholicae tradıt10N1s e1 Cra ntegrıtas, QUaM
SINCeTro corde credıimus el atemur el ıIn hoc beatı Hıeroniımi1 VCI-
bıs CAÄPDTICSSaMM taxavımus. Haec est CTa 1des, anc confess1ionem COIMN-
SCIVamus enemus Quam qu1sque inconvulse ef intemerate CUS-

todıerıt, alutem habebıt

Conclusions an perspectives
Havıng surveyed the redactions and extual transmıssıon of the

Libellus 1deli, MaYy ummarıze the ındıngs dS ollows
Hırst, of the [WO maın tradıtıons, pseudo-Jerome and pseudo-

ugustine, the former 15 far better known and makes the MOST authentic
Impress1o0n. However, whether ıt 15 Justified lay asıde pseudo-  UgUS-
tine altogether, 1S another question. Of COUISC, Its postscrıpt 1S clearly
redacte:« and In SOTMNC stage prologue Was But it takes LNOTEC than
that that the maın of the texXTi 1s unrehable as ell Quota-
10NSs In Augustine’s De gratia Chrısti el de DeEeCCALO originali, for CX anll-

ple, pomt the opposıte dırection. Further investigatiıon of the manuscrıpt
tradıtıons 1s NECCCSSAL Y solve thıs (nHven the sıgnıfıcant dıffer-

between the [WO tradıtıons somethıng IS stake ere
Second., rıtical dıtıon 15 usually ase uDON sıngle 1900181057

SCrIp Given the dıfferences between the [WO texTt tradıti1ons, however, it
1S NOT yel settled mattier that thıs procedure should be ollowe the
Casec I8 the Libellus fidei ell The mutilated postscr1ipt of pseudo-
ugustine 1S NOTL fıt be sed dSs the basıs for crıtical edıtıon, of COUTSC,
but hat ıf the maın textTi of thıs tradıtıon turns Ouf be the MOst rel1-

that CaAadsSCc it INOTEC fıttıng ollate TreCons  cte‘ (EXLT,
comparable that of the Nestle-Aland edıtiıons of the TeEe New les-
ecnt, present Synoptic text [WO columns. Pseudo-Augustine,
fdeemed worthy, might offer the er readıngs for the maın of the
texXtL, pseudo-Jerome for the postscrIpt. What procedure follow,
depends the esults of the invest1gatıons announced above.

ap irom the CIas between textual tradıtıons, the work-edi-
tıon LILOW of varıants, of 1e large WAas NOL attested
the printe: editions that ave appeared far. What be deemed authen-
t1C and hat not? More comprehensive manuscrıpt-research and the OMN-

struction of NECCCSSALY for sound texterıitical choice-makıng.
ou the printed edıtions ave alT1OW extual basıs and AICc

often unrelıable, sometimes omıttıng entire phrases. Of the ell S_

S1 edıtıons of 1gne, stands out AdS the best



384 VAN EGMOND

Fıfth, SOIIC printed edıtıons ave reports Vatıcan manuscrıpt
contamıng the Libellus fidei together ıth letters of 7 osımus. T hat COM-

bınatıon 15 remarkable 7Zosımus first rehabiılıtated and then condemned
elagıus. If Pelagıus’s confession 1S contaıned in OMNC manuscrıpt wıth
etters of thıs POPC, the scr1ıbe must ave een AaWAaTC of ıts OTNZINS.
In that CasSC, poss1ıbly ere 1S, Was al the end of the 1ıddle Ages,
non-pseudepigraphic version of the Libellus fidei In the standard Cata-

logues, that unfortunately do NO the entire Vatıcan collection,
ave 181011 een able thıs manuscrIpt. Were the edıtors of the
printe edıitions perhaps confusıng matters”? Is the manuscrıpt lost? Or

it be recovered, and hat kınd of text ıll ıt then bring us?
1X texteritical research 1S NOL the end but the g1nnıng, OPCNH-

ing 1819  < AaVENUCS for theological and lıterary investigatıion. In further
research, intend make analysıs of the Libellus fidei, of 1fs OTr1-
SINS and SOUTCCS, and ıts historıical, lıterary and theologıcal ontext
TOM ıts manuscrıpt tradıtıon and the quotations In works of mediae-
val wrıters SOINC insıghts Call be drawn the reception of Pelagıus’s
confess1ion, the work of proclaımed heretic dressed In the orthodox
lothes of the of Jerome and Augustine.

ome specıfic questions of analysıs arıse already. Ihe identifi-
catıon of the pseudo-Jerome and pseudo-Augustine ıth elag-
1usS’s Libellus fidei 18 oday undısputed. few however SCCIH

condemn theologıcal convictions that WEIC deemed heresy INan y
later aragrap 1 for example, rebuke utyches,

though wıthout mentionıng hım Dy ame utyches W das nNnOoTt COMN-

demned unu 44% and eventually aft the councıl of Chalcedon
(451 A.D.), INOTC than thırty YCaIS after elagıus hıs confess1on.
Are dealıng ere ıth later insertion the text”? Or those PCO-
ple (gul OVO adserere conantur...) crıticızed ıIn the TLibellus
fidel perhaps early forerunners of Uutyches Was elagıus ahead of hıs
time? Or 1S the texTi dealıng ıth not h1ıs er all hat ast
question ShOows hat 1S al stake the VE identificatıon of the texti SUT-

veye: in thıs 1CIe wıth Pelagıus’s confess1ion the 1DeLllus fidei
Ihe ıdentifyıng of CX has occupled much of ast centurlies

Pelagıus-research. nure hısts of letters and treatises ave een ascrıbed
the British monk, only {o be rejecte: SOTIIC YCAars afer en

insufficıent method W as sed placıng columns of texti ext each
er and then omparıng the agreements. ater, cholars 1ıke
Evans ave trıed fine-tune methodology by focussıng also vocab-
ulary, 1DI1Ca. quotations, and SyntaxX and style.®! Neve  eless,

61 EVANS, Four etters of Pelagıus, New York 1968
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discussıon concerning the attrıbution of several works elagıus
remaılns. Perhaps, rethinkıng 1S of the method of identify-
ıng

est-case for thıs 15 orme: Dy of Iiragments that has
een ascrıbed Pelagıus in the assumption that they belong hıs
NO ost work De fide frinitatis.©® hıs identificatıon Was made partly

basıs of comparıson ıth the Libellus fidet. But dIC ese Iragments
indeed all of the SAamnllec work and all Dy Pelagıus? What method W as

used, and W as it sufficıent? Do instruments 1ıke electronıc databases
ODCH DCW AaVENUCS for the iıdentificatıon of texts‘

And of COUISC, the question 15 also whether the iıdentificatıon
all STan! HU rıtical dıtıon of the Libellus fidei aAaPPCAIS.

Peter Johannes VAN GMOND

(JENNADIUS mentlions that Pelagıus had wrıtten such work:; e De VIFLS ıllus-
trıDus, 473 Arguments the identification and edıtiıon of the Iragments Call be
found In TINI,; Ambrosiaster De aucltore, oper1bus, theolog1a, (Spicllegiıum
Pontificn enae1l Anton1lanı 4 E oma 1944, 161-210


